ACTION ! XXI  1

PROGRAMACIÓN

INTRODUCCIÓN
El método ACTION ! XXI Nivel 1 se dirige a un público de jóvenes adolescentes, principiantes en el aprendizaje del francés como lengua extranjera en contexto escolar. Se compone de los elementos siguientes: el Livre de l’élève con un CD donde el alumno encontrará canciones, poemas y trabalenguas, el Cahier d’exercices, el Livre du professeur (en francés y en español), una carpeta de recursos con cuadernillos complementarios (Fichiers complémentaires: Évaluation, Internet, Vidéo, Jeux et activités complémentaires), el Proyecto curricular, tres CD audio para la clase (dos para el Libro, uno para el Cuaderno) y un vídeo / DVD.
LA METODOLOGÍA

1. PÚBLICO
El público a quien va dirigido ACTION ! XXI Nivel 1 es un público de jóvenes adolescentes (a partir de 12  años), que se inician en el aprendizaje del francés como lengua extranjera en el marco escolar de su país de origen, en este caso, España.

a) Condiciones de aprendizaje

Las condiciones en las que el joven aprende la lengua extranjera determinan en gran medida las posibilidades del profesor en lo que respecta a la lengua que va a enseñar y a la pedagogía que va a adoptar. Por tanto, deberá tener en cuenta, entre otras consideraciones:
·
Los imperativos de la enseñanza secundaria obligatoria (ver más adelante).
·
El contexto geográfico: en principio, cuanto mayor sea la distancia física que separe al alumno del lugar en el que se habla la lengua extranjera, mayor es el riesgo de que la considere como una materia puramente escolar y abstracta. Parece, por lo tanto, que la proximidad de Francia, la posibilidad para algunos de tener un contacto directo con sus habitantes, deberían favorecer una perspectiva más funcional del aprendizaje.
·
La relación existente entre la lengua materna y la lengua extranjera, pues ésta puede favorecer el aprendizaje o frenarlo. En nuestro caso, encontramos numerosas ventajas al aprovechar el origen común y la proximidad del francés y del español: muchas palabras se parecen hasta el punto de ser «transparentes», los alumnos encontrarán en francés sonidos que les resultarán familiares, y también reconocerán algunos de los rasgos más característicos de su propio sistema gramatical.
·
La relación afectiva que el joven mantiene con la nueva lengua, con el país de origen de esta lengua y, posiblemente, con sus habitantes y su cultura.
·
Las experiencias anteriores de los jóvenes a lo largo de su aprendizaje lingüístico en lengua materna (o en segunda lengua, en el caso de ser bilingües), pero también en primera lengua extranjera, es decir, en situación escolar. Dichas experiencias constituyen, efectivamente, un bagaje aprovechable y condicionan especialmente la motivación del joven cara al aprendizaje de una segunda lengua extranjera.
·
La motivación cara al aprendizaje. En el joven adolescente, la conciencia de la utilidad de aprender una lengua extranjera está en general mal definida y es a menudo prácticamente nula. A pesar de la proximidad geográfica y cultural, nuestros alumnos no son una excepción a la regla: su necesidad de hablar francés está lejos de ser tan inmediata como la del turista o la del profesional que viaja o pasa una temporada en Francia...

Por ello encontramos, en el centro de las inquietudes y elecciones lingüísticas y pedagógicas de ACTION ! XXI Nivel 1, al joven de 12‑13 años, sus circunstancias de aprendizaje y sus verdaderas motivaciones. Y es para despertar el interés de ese público por lo que ACTION ! XXI Nivel 1 pretende dar al concepto de funcionalidad de la lengua su más amplio sentido.

En efecto, ACTION ! XXI Nivel 1 busca, entre otras cosas, motivar a este público joven a partir de una práctica de la lengua extranjera como código de comunicación en la clase. El francés se convierte así en un medio de conocerse y de expresar emociones, de trabajar juntos o de divertirse; un instrumento eficaz también para desarrollar habilidadesientos y actitudes indispensables: fomentar el descubrimiento, la percepción y la reflexión, la aceptación de las diferencias y la superación de uno mismo.

b) Perfil general del estudiante

Los jóvenes adolescentes de 12 y 13 años se encuentran en un momento de transición.

Desde el punto de vista escolar, pasan de la etapa de enseñanza primaria a la de enseñanza secundaria, lo que implica normalmente un cambio de centro, nuevos compañeros. En lo que a la organización de la enseñanza/aprendizaje se refiere, otro cambio radical: los alumnos tienen ahora un profesor por materia o por grupo de materias, un itinerario diversificado compuesto de asignaturas comunes y opcionales, y un seguimiento global realizado por un tutor.

Desde el punto de vista psicológico, el perfil del joven de 12‑13 años es el de un joven en transición hacia la adolescencia, todavía próximo a las características de la infancia. Su desarrollo psicopedagógico está dominado por dos tendencias de signos opuestos:

– proyecciones hacia adelante, deseos de descubrimiento y de aventura, necesidad de autonomía, todo acompañado de la voluntad de arriesgarse intelectual y socialmente.

– vueltas atrás hacia la infancia, timidez, necesidad de sentirse seguro y guiado, demanda de protección en el grupo o, por el contrario, refugio en el aislamiento, miedo a lo desconocido...

Intelectualmente, el joven de 12‑13 años es capaz de abstracción, pero aún necesita partir de prácticas sencillas y demostrativas para comprender y asentar sus reflexiones, y sobre todo necesita desarrollar técnicas intelectuales y de estudio variadas, así como trabajar de forma estructurada y en equipo. Todavía no controla realmente su proceso de aprendizaje, pero está capacitado para ejercitarse en la detección de sus puntos fuertes y sus puntos débiles, para utilizar sus errores como fuente de progreso, para comenzar a autoevaluarse y a anticipar sus necesidades en función de objetivos sencillos.

Se trata de mantener el equilibrio entre estas dos tendencias y reforzar la confianza en sí mismo y la sociabilidad del preadolescente, con el fin de contribuir a proporcionarle una transición armoniosa. Es uno de los objetivos de la enseñanza en el primer ciclo de Secundaria. ACTION ! XXI Nivel 1 propone una orientación clara y unos puntos de referencia precisos, en el empeño de «dar seguridad» a unos estudiantes que se encuentran en posición inestable, a causa de los diferentes cambios experimentados. Pero también por ello ACTION ! XXI permite una gran libertad de creación y de expresión, necesidad fundamental en este nivel, al tiempo que asegura la práctica de una autonomía que permitirá al joven asumir progresivamente su aprendizaje de la lengua extranjera.

2. REFORMAS EDUCATIVAS        
Las últimas Reformas Educativas en España han reconocido la importancia del estudio de una segunda lengua extranjera integrándola en los programas de la enseñanza secundaria, en calidad de materia opcional a partir del primer ciclo, a razón de dos horas semanales. Este marco institucional delimita no sólo los horarios destinados a esta asignatura, sino también los objetivos pedagógicos que se deben respetar, los contenidos que conviene trabajar y los criterios que hay que adoptar en materia de evaluación. ACTION ! XXI se inscribe escrupulosamente en este contexto. El método cubre aproximadamente 70 horas de clase, es decir, el primer año del primer ciclo de enseñanza secundaria obligatoria (o dos créditos en Cataluña). 

Teniendo en cuenta la diversidad de los ritmos de aprendizaje, ACTION ! XXI ofrece numerosas posibilidades de adaptación y permite varios grados de explotación. 

La metodología de ACTION ! XXI y sus objetivos, sus contenidos de evaluación en lo que respecta a la enseñanza específica del francés, pero también al tratamiento de los temas transversales e interdisciplinarios, respetan fielmente las directrices oficiales y son regularmente adaptados a los más recientes decretos sobre la enseñanza de lenguas extranjeras.
ACTION ! XXI  ha sido pionero en sus postulados, y así podemos considerarlo plenamente actual. 
- Asume las instrucciones y progresiones del MARCO EUROPEO COMÚN DE REFERENCIA PARA LAS LENGUAS.
- Se ajusta a las directrices que figuran en el Real Decreto de 5 de enero 2007 por el que se establecen Las Enseñanzas Mínimas correspondientes a la E.S.O., según el Artículo 6.2 de la Ley Orgánica 2 / 2006, de 3 de mayo, de Educación.

Da una importancia primordial a la adquisición y al desarrollo de las Competencias Básicas que se incorporan al currículo de la Secundaria Obligatoria (Anexo I), así como los cuatro bloques en que se agrupan los contenidos para el aprendizaje de la lengua extranjera: escuchar, hablar, conversar; leer y escribir; conocimiento de la lengua y aspectos socio-culturales y consciencia inter-cultural (Anexo II).

- Por otra parte, en ACTION ! XXI encontramos las ocho competencias básicas que identifica el Real Decreto en su Anexo I, como detallaremos al tratar cada Dossier en los cuatro niveles.
1. Competencia en comunicación lingüística

2. Competencia matemática

3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico

4. Tratamiento de la información y competencia digital

5. Competencia social y ciudadana

6. Competencia cultural y artística

7. Competencia para aprender a aprender

8. Autonomía e iniciativa personal 

- Al finalizar el nivel 4, ACTION XXI consolida los niveles A1 y A2 del MARCO EUROPEO COMÚN DE REFERENCIA, además de abordar el nivel B1 en una primera aproximación; así pues, los alumnos estarán preparados al término de ACTION ! XXI 4, para presentarse a los exámenes de los niveles A1 y A2 del DELF (Diplôme internacional d’études de la langue française).
- Los Objetivos que se plantean en ACTION XXI ! se integran dentro de los Objetivos de la Lengua extranjera para la E.S.O. del Real Decreto, como se verá tanto en la exposición de la Metodología como en el análisis de cada uno de los Dossiers.
OBJETIVOS DE LA LENGUA EXTRANJERA (Real Decreto)
La enseñanza de la lengua extranjera en esta etapa tendrá como objetivo el desarrollo de las siguientes capacidades:

1. Escuchar y comprender información general y específica de textos orales en situaciones comunicativas variadas, adoptando una actitud respetuosa y de cooperación.

2. Expresarse e interactuar oralmente en situaciones de comunicación de forma comprensible, adecuada y con cierto nivel de autonomía.

3. Leer y comprender textos diversos de un nivel adecuado a las capacidades e intereses del alumnado con el fin de extraer información general y específica, y utilizar la lectura como fuente de placer y de enriquecimiento personal.

4. Escribir textos sencillos con finalidades diversas sobre distintos temas utilizando recursos adecuados de cohesión y coherencia.

5. Utilizar con corrección los componentes fonéticos, léxicos, estructurales y funcionales básicos de la lengua extranjera en contextos reales de comunicación.

6. Desarrollar la autonomía en el aprendizaje, reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje, y transferir a la lengua extranjera conocimientos y estrategias de comunicación adquiridas en otras lenguas. 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, para obtener, seleccionar y presentar información oralmente y por escrito.

8. Apreciar la lengua extranjera como instrumento de acceso a la información y como herramienta de aprendizaje de contenidos diversos.

9. Valorar la lengua extranjera y las lenguas en general, como medio de comunicación y entendimiento entre personas de procedencias, lenguas y culturas diversas evitando cualquier tipo de discriminación y de estereotipos lingüísticos y culturales.

10. Manifestar una actitud receptiva y de auto-confianza en la capacidad de aprendizaje y uso de la lengua extranjera.

3. OPCIONES GENERALES DEL MÉTODO
3.1. LA MATERIA

ACTION ! XXI Nivel 1 pretende desarrollar una competencia comunicativa inicial en lengua extranjera. El enfoque propuesto es a la vez comunicativo y pragmático: se aprende para comunicar y se comunica algo. Se resume como sigue:
·
La lengua movilizada en el método es una lengua funcional, ya sea presentada en situaciones de comunicación simuladas (por lo general grabadas), o el instrumento de intercambios reales en clase. Se darán, por lo tanto, funciones comunicativas propias de los dos tipos de situación.
·
El sistema del francés oral y el del francés escrito quedan reconocidos en función de las leyes específicas de cada uno.
·
Los contenidos de morfosintaxis, fonética, léxico y texto dependen también del punto de vista adoptado para la lengua. Por lo tanto, ACTION ! XXI propone textos típicos de la comunicación oral (diálogos, sketches, relatos orales, adivinanzas, ...) y de la comunicación escrita (cómics, artículos, narraciones, ...) de los que se extraerán los hechos de lengua objeto de estudio. Algunos de los textos son auténticos, otros están adaptados; la mayoría han sido elaborados para facilitar la comprensión de los principiantes, pero preservan las reglas esenciales de la comunicación y el interés de los temas elegidos para los jóvenes estudiantes.
·
Desde la óptica comunicativa, la gramática es una gramática en contexto, con sus particularidades orales y escritas. Los hechos gramaticales se presentan siempre a partir de pequeños sketches, de mensajes de radio, de juegos, de pancartas, de descripciones, de mini-relatos, etc., fácilmente memorizables y que permiten una contextualización de fácil acceso.

·
La reflexión que profesor y alumnos hacen de manera inductiva sobre las reglas de funcionamiento de la lengua constituye, a su vez, una nueva situación comunicativa en el aula, primero en lengua materna, a continuación, y en buena parte, en francés, a medida que se avanza en el método.
·
El aprendizaje en sí mismo se considera como un contenido que hay que enseñar de manera explícita, y ACTION ! XXI ha previsto una sección, Trucs pour apprendre, donde el alumno encontrará propuestas de estrategias que facilitan la adquisición de las capacidades de comprensión y de expresión, tanto oral como escrita.
·
Los contenidos culturales forman parte integrante de la materia objeto de enseñanza, porque constituyen uno de los componentes de la competencia de comunicación. Los contenidos llamados «de civilización» se mezclan, en efecto, con los contenidos lingüísticos y se manifiestan en la adecuación de los registros de lengua a las diferentes situaciones comunicativas. Se tendrá en cuenta sin embargo que los contenidos sociolingüísticos no son prioritarios en este Nivel 1, en el que sólo se trabajan, desde el punto de vista de los registros, algunos aspectos elementales como los saludos o el uso de tú/usted.

Por otra parte, a través de la lengua misma, pero también con ayuda de textos informativos, ACTION ! XXI invita a un primer descubrimiento de Francia y de los franceses, a la vez que sitúa este país en el marco más amplio de Europa y del mundo.

3.2. EL APRENDIZAJE

El concepto de aprendizaje que sustenta ACTION ! XXI es un concepto significativo y cognitivo, centrado en el estudiante. Las principales características de este concepto son las siguientes:
·
Tiene en cuenta la diversidad de los perfiles de los jóvenes adolescentes en situación escolar y las normas que dinamizan un aula. También tiene en cuenta el cuerpo en la clase de lengua y atribuye un papel importante a la dimensión lúdica y motivadora del aprendizaje: el recurso al sonido y a la imagen en todas sus formas, la variedad de las actividades propuestas, los temas escogidos, las escenificaciones, los juegos colectivos, las exposiciones, el humor presente a lo largo de todo el método, la existencia de ejercicios graduados y de soportes varios para respetar los ritmos y los estilos de aprendizaje de cada uno, etc., son prueba de ello.
·
Prepara progresivamente a los jóvenes para ser autónomos y responsables de sus progresos, mediante la incorporación de los Objectifs y la Auto‑évaluation individual al principio y al final de cada dossier respectivamente (estas secciones se presentarán más adelante).
·
Da al error un valor positivo y motivador. Para atender a la madurez de los alumnos, estimular su reflexión y, de esta forma, reforzar su confianza en sí mismos, ACTION ! XXI propone una progresión basada en una dinámica intento/error/corrección/nuevo intento o riesgo. El mismo profesor podrá entrar en el juego y demostrar que no es infalible, que no es la única fuente de conocimientos y que la identificación del error y de su causa es una de las mejores técnicas de aprendizaje.
·
Concede un papel determinante al profesor: animador y observador, guía las estrategias, fomenta las tomas de conciencia y los descubrimientos, juega con sus múltiples herramientas para adaptarse a todos los perfiles de los estudiantes y asegurar unos mínimos que tendrán que alcanzar todos.
·
Considera el francés como un medio para completar la formación general del joven: en la perspectiva de una enseñanza globalizadora tal como propone la Reforma, el francés puede, en efecto, contribuir de manera muy activa a desarrollar las capacidades cognitivas, psicomotoras, de relación personal y de inserción social de los jóvenes. De hecho, la lengua extranjera ofrece, en relación con otras materias escolares, la ventaja de poder actuar al mismo tiempo (por mimetismo, simpatía o empatía) sobre otros conocimientos y otros campos de formación, sin perder los rasgos que le son específicos. ACTION ! XXI contribuye así a unos aprendizajes transversales y multidisciplinarios, y a la adquisición de comportamientos que favorecen el desarrollo integral de los alumnos.

3.3. LA METODOLOGÍA

Las opciones metodológicas de los autores de ACTION ! XXI Nivel 1 son coherentes con las opciones descritas anteriormente. Se integran por otro lado en la evolución de la didáctica de las lenguas extranjeras.

ACTION ! XXI desarrolla la capacidad de interactuar en las situaciones de las habilidades del uso oral de la lengua: escuchar, hablar, conversar,  así como las habilidades leer y escribir, y potencia tanto las destrezas productivas como las receptivas, dando a la comprensión un lugar relevante  (escuchar y comprender, leer y comprender).

Esta didáctica se apoya históricamente en diversas teorías lingüísticas y psicopedagógicas aplicadas más o menos estrictamente por métodos como el método directo, el método audiooral o los diversos métodos audiovisuales. Derivados todos de las teorías lingüísticas estructurales y de las tendencias conductivistas del aprendizaje, los métodos audiovisuales estructuro‑globales evolucionaron, por su parte, hacia posiciones cada vez más comunicativas.

Después hicieron su aparición los métodos llamados comunicativos más o menos puros, derivados de las teorías cognitivas y constructivistas, y que promovían una enseñanza funcional y centrada en el estudiante. 
La tendencia actual es la flexibilización metodológica. Partiendo de esta evolución, ACTION ! XXI se inspira en los métodos directos y audiovisuales, a la vez que integra las principales aportaciones de los métodos comunicativos y funcionales posteriores: entre otras, la elección del corpus lingüístico que es objeto de enseñanza, el concepto de progresión en espiral, las estrategias de acceso al significado a partir de la lengua oral.

Así pues, las grandes líneas metodológicas adoptadas son las siguientes:

a) Comprensión oral y comprensión escrita

·
Comprensión oral

Diversos instrumentos y estrategias favorecen la práctica de la comprensión oral, aspecto predominante en el primer año de aprendizaje de una lengua extranjera:

– Soportes visuales y sonoros que contextualizan la situación y permiten comprenderla mejor.

– Filtros previos que limitan la cantidad de palabras nuevas.

– La situación de la clase y los recursos gestuales del profesor.

– Una práctica de la comprensión global que no pretende un acceso exhaustivo al significado, pero que deja un espacio mental abierto a las hipótesis de significados, comprobables en colaboración con el profesor o los compañeros. En este primer año, es a menudo suficiente una comprensión oral aproximada, asegurándose simplemente de que la situación comunicativa se ha interpretado correctamente y de que se ha descodificado el mensaje principal; todo ello sin detenerse en el análisis de expresiones tomadas globalmente y que no se analizarán hasta el segundo año o el segundo ciclo.

– Una selección de situaciones comunicativas y de temas próximos a los intereses vitales de los jóvenes adolescentes.

– La toma de conciencia de la proximidad con respecto a la lengua materna y de la posibilidad de descifrar palabras y expresiones «transparentes», así como de comparar sistemáticamente determinadas categorías y estructuras sintácticas.

Para comprobar regularmente el nivel de comprensión oral alcanzado por los alumnos, se han previsto diversos ejercicios, así como instrumentos complementarios de evaluación. De esta manera encontramos: ejercicios de verdadero/falso, de localización sonora y visual, de elección múltiple, tests orales y parrillas específicas de evaluación.

Un complemento útil: el sistema verbotonal de corrección fonética

La comprensión oral depende estrechamente de las capacidades de percepción auditiva del sistema fonológico de la lengua extranjera.

Desde una perspectiva comunicativa, en la que la comprensión oral es prioritaria, es fundamental adquirir en los primeros momentos del aprendizaje la capacidad de discriminar y de pronunciar correctamente los rasgos sonoros característicos de la lengua francesa.

Este Libro del profesor ofrece una serie de consejos didácticos propios del sistema verbotonal, cuyos principios esenciales se resumen a continuación:

El método verbotonal hunde sus raíces en la psicolingüística y fue aplicado en su origen por P. Guberina para la reeducación de sordos. Parte del principio de que la lengua extranjera tiene un sistema fonológico organizado y que el alumno que estudia una nueva lengua se comporta como un «sordo» ante este sistema de sonidos desconocidos. Como oye mal, reproduce mal. Sus faltas constituyen así un sistema (también llamado «criba fonológica») originado por su mala audición y los hábitos sonoros adquiridos en su lengua materna.

El sistema verbotonal le enseña a oír mejor y a vencer su sordera fonológica. El profesor ayuda al alumno a percibir mejor los fenómenos sonoros del francés enseñándole a escuchar, a comparar y a corregirse, al tiempo que se guía por la audición. Para ello, utiliza un cierto número de técnicas, en concreto:

– la deformación del sonido añadiéndole mayor o menor tensión;

– la utilización de la entonación más o menos aguda o grave;

– la modificación del contexto consonántico o vocálico que plantea problemas.

La finalidad es siempre ayudar al alumno a oír mejor. Así, para hacer que oiga mejor la [y], por ejemplo, sonido agudo y tenso, se hará escuchar una entonación ascendente, situándolo en un contexto de consonantes como «t», «k» o «s» y relacionándolo con el sonido [i], más agudo y más tenso.

Para una información más detallada sobre el sistema, consultar la obra de R. Renard, Introduction à la méthode verbo‑tonale de correction phonétique (París, Didier, 1971).
·
Comprensión escrita

Las estrategias de comprensión de la lengua escrita son aún elementales a lo largo de este primer año. La finalidad de ACTION ! XXI Nivel 1 no es señalar verdaderas estrategias de lectura, sino más bien incitar al alumno a leer. Se le facilita por tanto al máximo el acceso a la lengua escrita. Los procedimientos utilizados son los siguientes:

– Hacer reconocer la lengua oral en la escrita leyendo los diálogos y textos ya trabajados oralmente.

– Hacer leer pequeños textos ilustrados que reutilizan el vocabulario y las expresiones conocidas.

– Hacer buscar informaciones en pequeños textos guiando al alumno con preguntas.

–Hacer leer instrucciones de ejercicios cuyo significado es fácil de deducir gracias al contexto o al ejemplo.

La comprobación de la comprensión escrita global o discriminativa queda asegurada por: preguntas de comprensión, textos para completar en función del significado, ejercicios de asociaciones, tests de tipología variada, etc.

b) Expresión oral y expresión escrita

En el contexto escolar, el alumno no tiene ninguna necesidad real de expresarse en francés y la comunicación está esencialmente basada en expresiones convencionales. Consecuentemente, su competencia comunicativa se aplicará a situaciones simuladas, la mayoría de las veces grabadas o escritas, que deberá aceptar, igual que se aceptan las reglas de un juego. Si estas situaciones resultan atractivas para el alumno, si se siente identificado psicológicamente con los personajes presentados, entrará sin dificultad en este juego y el conjunto adquirirá un cierto grado de realidad.
·
Expresión oral

ACTION ! XXI Nivel 1 pone en escena personajes interesantes, divertidos, inquietantes o cercanos a los jóvenes adolescentes, dotados de una cierta consistencia psicológica y protagonistas de situaciones verídicas. Los autores han utilizado lo cómico, lo emotivo, lo fantástico e incluso lo ridículo, para permitir una mejor aceptación en clase de este tipo de comunicación simulada. Los alumnos adoptan así el papel de unos personajes pseudorreales o ficticios, en unas situaciones teatralizadas o virtuales, a partir de las cuales desarrollan realmente su competencia de comunicación. A estas situaciones de partida pueden trasplantarse situaciones reales de comunicación en clase, las cuales se provocarán siempre que se presente la ocasión (por ejemplo, preparar una serie de preguntas para hacérselas a algún francés, amigo del profesor o de alguno de los alumnos, que haya sido invitado a clase).

Por el contrario, la situación de clase y la interacción alumno/profesor o alumnos/alumnos es una situación de comunicación real. Se necesita comunicar para trabajar juntos, para comprender las instrucciones del Libro y del profesor, para hacerse comprender por los compañeros, etc. El objetivo de esta comunicación no es el francés, sino el estudio del francés y la vida de la clase. El francés es más un medio que un fin, pero un medio privilegiado que permite a menudo expresar lo que no siempre se atreve uno a decir en su lengua materna, con la que la relación resulta más comprometedora.

Para obtener buenos resultados en este ámbito, es importante hacer aceptar la utilización de la lengua extranjera en la vida diaria de la clase desde el inicio del aprendizaje. Se trata de transformar el aula en un lugar de inmersión progresiva. Es por ello que, sin rechazar en modo alguno el uso de la lengua materna, ACTION ! XXI Nivel 1 ha optado por introducir la comunicación en francés en la clase, de manera implícita en todas las actividades y de manera explícita en una unas secciones especiales llamadas Communiquer en classe, que se encuentran en las páginas de los Projets, y también en páginas específicas de síntesis al final de los Dossiers 3 y 6. 

En este primer nivel, los tipos de comunicación oral están integrados por diálogos, canciones, juegos verbales, pequeños relatos orales, mensajes que imitan los de la radio, concursos como en la televisión, etc. Están trabajados, en comprensión y en expresión, en el marco de situaciones comunicativas simuladas.

En la comunicación real de clase, las tipologías textuales son fundamentalmente mensajes cortos que permiten intercambios rápidos, órdenes, instrucciones, preguntas/respuestas, presentaciones, algunas frases de explicación, etc.
·
Expresión escrita

Como en el caso de la comunicación oral, el desarrollo de una competencia en comunicación escrita pasa por la creación en clase de situaciones simuladas creíbles, y por el empeño de provocar también situaciones comunicativas auténticas.

En este Nivel 1, dada la prioridad de la comunicación oral, las situaciones simuladas de comunicación escrita son relativamente poco numerosas. Las situaciones reales de comunicación escrita en la clase son, por otra parte, menos fáciles de crear que las situaciones reales orales, las cuales están mejor vinculadas a la vida y a los intercambios en la clase.

ACTION ! XXI propone sin embargo unos textos de tipología variada, representativos de la comunicación escrita, y trabajados sólo en comprensión (carta de una cafetería, chistes, adivinanzas, cartas, fragmentos de revistas para jóvenes, poemas, agendas, eslóganes, cómics, etc.). Estos textos están en general relacionados con las situaciones orales propuestas y constituyen una preparación para una futura comunicación escrita.

En cuanto a las situaciones reales de comunicación escrita en clase, éstas se encuentran integradas en determinados proyectos propuestos por el método (elaboración de pósters, cuestionarios, juegos escritos, etc., destinados a ser leídos por otros), o en forma de crucigramas, tests, ejercicios del tipo «búsqueda del intruso», etc.

En ACTION ! XXI Nivel 2 se abordarán situaciones simuladas de comunicación escrita más variadas. Los tipos de texto se diversificarán y se podrá empezar a desarrollar progresivamente la comunicación real a distancia (redacción de cartas y notas, toma de apuntes, etc.).
c) Contenidos 

Los contenidos se trabajan de manera explícita en las diferentes secciones de cada dossier, en las que se desarrollan las cuatro competencias: la comprensión y la expresión, oral y escrita, y el paso de una a otra, con prioridades variables. Estas secciones se presentarán más adelante y, de todas formas, el desarrollo detallado de los contenidos puede consultarse en este Proyecto curricular/ esta programación.

Añadiremos, no obstante, que la finalidad de ACTION ! XXI no consiste solamente en desarrollar los diferentes contenidos, sino también en ayudar al alumno a que tome conciencia de ellos haciéndolos explícitos en una serie de secciones muy concretas. Es el caso de Trucs pour apprendre, Auto‑évaluation, Projet, Infos y Communiquer en classe.

d) Integración de las diversas competencias

La tendencia general de ACTION ! XXI consiste en trabajar conjuntamente las diferentes competencias, pero el método propone, además, una sección, Projet, concebida precisamente para integrar las aptitudes adquiridas sobre y con la lengua gracias a una actividad globalizadora de grupo. En el transcurso de esta actividad, que puede ser preparada mediante tareas parciales para realizar en clase o en casa, los alumnos movilizan sus aptitudes orales o escritas para alcanzar una nueva meta (preparar una exposición, un cuadro colectivo, un concurso, una pequeña obra de teatro, etc.). Los alumnos integran también aptitudes para trabajar en grupo, para organizarse en secuencias de trabajo o para hablar en francés delante de los demás... Actividades para las que la lengua francesa se convierte en una verdadera lengua de comunicación, si se ha conseguido hacerla adoptar como código de intercambio en clase.

e) Reflexión sobre la lengua

El funcionamiento de la lengua, oralmente y por escrito, es un tema de análisis y de intercambio (alumnos/alumnos y alumnos/profesor) que ACTION ! XXI cuida con especial interés. El método prevé numerosos ejercicios que sirven de soporte a esta reflexión. Entre las actividades propuestas en el presente Libro del profesor, se encontrarán también sugerencias de trabajo para hacer inducir colectivamente las principales reglas de funcionamiento comprensibles para los jóvenes adolescentes.

f) Progresión en espiral

Se podrá comprobar con facilidad que los contenidos de ACTION ! XXI se reciclan constantemente en los diferentes dossiers del Livre de l’élève y del Cahier d’exercices. La progresión seguida es, en efecto, una progresión que describe una espiral de aprendizaje, repasando en formas diversas las adquisiciones anteriores y las dificultades superadas, para integrarlas y enriquecerlas progresivamente.

Esta forma de progresar se aplica al léxico y a la sintaxis, a la lengua oral y a la escrita. De esta forma, se pasa de la comprensión de mini-textos a textos cortos, y luego a textos de mediana extensión, sin aumentar excesivamente la dificultad del discurso. Al principio, se le pide al alumno una expresión mínima, que puede reducirse a un simple gesto o a una mímica, para llegar progresivamente a hacerle construir frases más complejas, mostrándole que éstas no son, en realidad, sino la combinación de estructuras sencillas ya conocidas.

Esta filosofía implica a veces el recurso a ciertas estructuras fijas que acompañan a los contenidos lingüísticos de base, pero que no están destinadas al análisis. En este Nivel 1 contribuyen a la verosimilitud del discurso y, por esta vía, a la motivación. Son unos primeros peldaños dispuestos para el segundo nivel, donde se procederá al análisis y estudio de estos elementos.

Además, dos dossiers especiales, los Dossiers 3 y 6, se llaman explícitamente Dossiers « spirale ». Tienen como finalidad esencial mejorar la integración de los conocimientos asimilados por el alumno en los dossiers anteriores. Estos dossiers tienen también por objeto controlar la capacidad de aplicar las habilidades ya adquiridas en situaciones nuevas y en contextos más globales. La ausencia de aspectos gramaticales nuevos y un mínimo vocabulario nuevo refuerzan la confianza del alumno en sí mismo y favorecen la implantación de la lengua extranjera como código de intercambio oral en clase. Estos dossiers sirven, finalmente, de referencias sintéticas en la progresión propuesta.

g) Implicación de la afectividad en la apropiación de la lengua extranjera

Se han tenido muy especialmente en cuenta los factores que vinculan el aprendizaje y la afectividad. En este primer nivel, se trata de motivar al alumno por todos los medios. 

Por tanto, los textos han sido elegidos para provocar la sorpresa o el interés, o para indagar en las costumbres y la curiosidad de los jóvenes adolescentes. La ternura y la poesía, como el humor y la ficción, están muy presentes. Se han personalizado numerosas actividades para que los alumnos se sientan interpelados y puedan aprender y actuar a partir de sus propias experiencias y de su carácter (autoevaluación, preguntas personales, ejercicios creativos, etc.). Los dibujos y las fotografías se han concebido con el objetivo de hacerles reaccionar emocionalmente. Lo mismo ocurre con las grabaciones (músicas actuales, pegadizas, divertidas ambientaciones sonoras, ...). Por último, la metodología aplicada en las actividades hace que el profesor tenga que apelar a menudo a la afectividad, al conocimiento de sí mismo y a la ayuda mutua.

h) Evaluación del aprendizaje

La opción metodológica de ACTION ! XXI en materia de evaluación está íntimamente vinculada a sus opciones sobre el aprendizaje mismo. La manera en que el profesor integra la evaluación en el proceso de aprendizaje y la utilización que el alumno hace de sus resultados son dos elementos esenciales.

Los objetivos de la evaluación son dobles:
·
Ayudar al profesor a conocer mejor los potenciales de la clase, a medir los resultados de su enseñanza, traduciendo en notas y apreciaciones las adquisiciones observadas, y a saber cómo puede después ayudar a cada alumno a modular su aprendizaje.
·
Ayudar al alumno a evaluarse, a conocer sus puntos fuertes y sus puntos débiles, a saber lo que necesita para adaptar él mismo su proceso de aprendizaje, mejorar sus logros y sus resultados, comprender y corregir sus errores, identificar lo que necesita para aprender mejor y fijarse unos objetivos más claros.

Los tipos de evaluación se dividen habitualmente según su función o el momento en que se los integra en el proceso de aprendizaje. Así pues, encontramos:
·
La evaluación de diagnóstico o inicial, que tiene la finalidad de conocer mejor el potencial de la clase al comienzo de una etapa de aprendizaje. Permite medir el camino que hay que recorrer para alcanzar los objetivos en función del nivel inicial de partida.
·
La evaluación formativa, que permite medir progresivamente las adquisiciones y hacer evolucionar la dinámica del aprendizaje. Forma parte integrante del desarrollo pedagógico.
·
La evaluación final, que permite medir las adquisiciones al término de una fase de aprendizaje, por ejemplo, trimestralmente, al final de un dossier, etc.

ACTION ! XXI Nivel 1 ofrece numerosos instrumentos de evaluación:
·
Para el profesor:

– El Dossier 0 se ha concebido en su totalidad para diagnosticar el nivel inicial del grupo de clase.

– Cada dossier contiene instrumentos de evaluación formativa y final: bilans orales y escritos, tests y actividades de síntesis.

– Los Dossiers « spirale » 3 y 6 pueden ser utilizados como dossiers de evaluación formativa.

– En la carpeta de recursos complementarios, un cuadernillo específico viene dedicado a la evaluación, para que el profesor pueda contar con más observaciones y las pueda traducir en notas.
·
Para el alumno: además de los instrumentos pensados para el profesor, la mayoría de los cuales también les serán útiles, los alumnos disponen de dos secciones propias de evaluación de sus aprendizajes.

En la medida en que, como propone ACTION ! XXI, se habrán explicitado los objetivos y compartido los criterios de evaluación, se controlarán mejor la orientación y la regulación del proceso de aprendizaje, y la evaluación adquirirá su pleno significado como actividad formativa esencial.
En conclusión, la opción metodológica de ACTION ! XXI para evaluar los aprendizajes es una opción formativa total. Engloba y va más allá de los tres tipos de evaluación (inicial, formativa, final) y sus principios son los siguientes:
·
Es más importante detectar los parámetros que permiten progresar que controlar estrictamente el nivel de las adquisiciones.
·
La detección y la rentabilización de los errores, la ejercitación de la autocorrección y de la reflexión sobre las causas de dichos errores, son componentes esenciales de la evaluación formativa y elementos motores de un nuevo aprendizaje.
·
La autoevaluación y la coevaluación, comparadas con la evaluación hecha por el profesor, permiten que se compartan los criterios de evaluación entre el profesor y los alumnos y entre los alumnos mismos. Acercan los polos de la enseñanza y del aprendizaje, y conducen a la autonomía.

En ACTION ! XXI Nivel 1 se trata de integrar estos principios en la práctica regular de la evaluación. Se utilizarán los diversos soportes propuestos por el método para detectar los errores, y se explotarán los resultados de manera formativa, es decir, para evidenciar las necesidades, medir la relación con los objetivos y rentabilizar el recorrido. 
La nota
Es evidente que el profesor debe facilitar una apreciación de los progresos realizados por cada alumno según las normas de las últimas reformas y según los objetivos que se deben alcanzar. El principio de evaluación formativa es compatible con esta necesidad de notas, pues ayuda a argumentar, a hacer comprender o a negociar el resultado dado en forma de nota.

ACTION ! XXI se acoge a los Criterios de evaluación indicados en el apartado que el Real Decreto dedica a la Segunda Lengua extranjera, siempre tomando como referencia la Primera lengua extranjera:

“La diversidad de posibles niveles iniciales aconseja remitir la evaluación fundamentalmente al grado de avance que se ha logrado a partir de la situación de partida de cada uno de los alumnos. En este sentido, los criterios de evaluación de la primera lengua extranjera deben utilizarse como referente tanto para la determinación del punto de partida como para la del nivel final y, en  función de ello, del grado de avance experimentado por cada uno de los alumnos.” (Criterios de evaluación).

Recogemos seguidamente los Criterios de evaluación que el Real Decreto señala para el Primer Curso de ESO, como haremos en su momento para los cursos Segundo, Tercero y Cuarto.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

1. Comprender la idea general y las informaciones específicas más relevantes de textos orales emitidos cara a cara o por medios audiovisuales sobre asuntos cotidianos, si se habla despacio y con claridad.

2. Comunicarse oralmente participando en conversaciones y en simulaciones sobre temas conocidos o trabajados previamente, utilizando las estrategias adecuadas para facilitar la continuidad de la comunicación y produciendo un discurso comprensible y adecuado a la intención de comunicación.

3. Reconocer la idea general y extraer información específica de textos escritos adecuados a la edad, con apoyo de elementos textuales y no textuales, sobre temas variados y otros relacionados con algunas materias del currículo.

4. Redactar textos breves en diferentes soportes utilizando las estructuras, las funciones y el léxico adecuados, así como algunos elementos básicos de cohesión, a partir de modelos, y respetando las reglas elementales de ortografía y de puntuación. 

5. Utilizar el conocimiento de algunos aspectos formales del código de la lengua extranjera (morfología, sintaxis y fonología), en diferentes contextos de comunicación, como instrumento de autoaprendizaje y de auto-corrección de las producciones propias, y para comprender mejor las ajenas.  

6. Identificar, utilizar y poner ejemplos de algunas estrategias utilizadas para progresar en el aprendizaje.

7. Usar de forma guiada las tecnologías de la información y la comunicación para buscar información, producir mensajes a partir de modelos y para establecer relaciones personales, mostrando interés por su uso.

8. Identificar algunos elementos culturales o geográficos propios de los países y culturas donde se habla la lengua extranjera y mostrar interés por conocerlos.

      (Real Decreto, Criterios de evaluación).

i) Tratamiento de la diversidad

El tratamiento de la diversidad descansa más sobre una filosofía de base y sobre una actitud que sobre unas técnicas concretas. El profesor de lengua extranjera sabe que las adquisiciones anteriores de los alumnos son heterogéneas y que los procesos de aprendizaje se diversifican siempre según los perfiles y los estilos de aprendizaje de cada individuo. La homogeneidad en una clase de lengua no existe, y, en cualquier caso, no es deseable.

Para tratar la diversidad como una riqueza y no como una rémora, ACTION ! XXI ha optado por:

– Reconocer la existencia de la diversidad en el marco escolar y considerarla como un factor positivo.

– Agilizar y adaptar la intervención pedagógica y las metodologías para responder a las necesidades de todos y de cada uno.

– Provocar interacciones de todo tipo, multiplicar las posibilidades de coordinaciones entre los diferentes niveles, que no serán estancos.

– Desarrollar la colaboración y la solidaridad entre los niveles, que se considerarán como complementarios y no como inferiores o superiores, y acostumbrar a los alumnos a no emitir juicios negativos sobre la capacidad de comprensión o de producción de sus compañeros.

– Permitir la mayor libertad de expresión posible, cualquiera que sea la manera de expresarse.

– Fomentar la autoevaluación y la coevaluación formativa.

Entre los elementos del método que se inspiran en esta filosofía de la diversidad podremos citar, por ejemplo: las tareas que exigen la colaboración en grupo (proyectos), la pluralidad de accesos a los contenidos (aproximación comunicativa, estructural, auditiva, escrita, lúdica, etc.), la pluralidad de modalidades de aprendizaje en clase (individual, en parejas o grupos mayores, por equipos, toda la clase, delante del grupo, etc.), los ejercicios graduados más o menos dirigidos, repetitivos o libres, las diversas fórmulas de evaluación, etc.

j) Gestión del espacio‑clase

La opción metodológica adoptada en ACTION ! XXI Nivel 1 comprende una reflexión sobre la gestión del aula. Se entiende por espacio‑clase:
·
la manera de administrar el tiempo escolar dedicado al aprendizaje de la lengua extranjera en coordinación con el tiempo no lectivo, e incluso, extraescolar;
·
el espacio mismo del que se dispone para trabajar en común.

El escaso tiempo de que dispone el profesor en general, así como el reducido espacio físico, hacen difícil un aprendizaje óptimo. Si se desea, por añadidura, una participación activa e interesarse por cada alumno en particular, resulta indispensable rentabilizar las condiciones de trabajo.
·
La gestión del tiempo

Para aprovechar mejor el poco tiempo disponible, ACTION ! XXI ofrece:

– Una guía clara y concreta de los itinerarios, lo cual permite a los alumnos disfrutar de cierta autonomía.

– Diálogos cortos y textos susceptibles de ser fraccionados en unidades de tiempo variables.

– Actividades que incluyen a menudo una parte de preparación inicial para realizar fuera del aula. Es el caso de determinadas secciones, tales como Projet, BD, Infos o Auto‑évaluation. Por supuesto, todas las producciones individuales son después objeto de una puesta en común en clase.

– Numerosos ejercicios creativos (poesías, juegos de lengua, redacción de minidiálogos, imitación de modelos y producción de variantes, etc.) que pueden prepararse en casa individualmente, reservando el tiempo de clase para su corrección y presentación ante los demás. 

– Ejercicios de memorización, de sistematización y de copia. Estos ejercicios originan actividades de intercambio comunicativo, de audición y de discriminación auditiva, que evidentemente están reservados al tiempo de clase, ya que requieren la ayuda y evaluación del profesor.

– Soluciones para rentabilizar al máximo los «tiempos muertos» (en el caso, por ejemplo, de alumnos más rápidos que otros), para hacer trabajar en paralelo niveles diferentes y organizar trabajos de grupo o ejercicios individuales complementarios.

– Numerosos ejercicios repetitivos que permiten una gran flexibilidad de utilización y algunos de los cuales pueden suprimirse sin que se resienta por ello la progresión.

– Unas normas mínimas para permitir un orden en el trabajo de grupo: instrucciones que preven un tiempo de producción limitado, instrucciones para rentabilizar el tiempo de clase dedicado a los trabajos de grupo (los cuales suelen ser fuente de pérdida de tiempo), etc.

– La utilización de la lengua materna para facilitar la relación profesor/alumnos.
·
La gestión del espacio (y de la tecnología)

El aula también puede rentabilizarse con el fin de facilitar la utilización activa de la lengua. Determinadas aulas permiten la diversificación del espacio (zona de vídeo, zona de laboratorio, zona de ordenador, zona de biblioteca). Otras, por el contrario, sólo disponen de lo estrictamente necesario –mesas, sillas y pizarra– y el profesor se desplaza con su magnetófono. Pero todas tienen paredes y disponen de pasillos adyacentes en los que se pueden exponer las producciones. Y por supuesto, el aula puede abrirse al exterior: a la espera de poder realizar un viaje a Francia con los alumnos (que se reservará, quizá, para el momento en que los alumnos tengan un bagaje lingüístico más importante), invitar a jóvenes franceses, visitar algunos lugares relacionados con los temas tratados, asistir a manifestaciones culturales en lengua francesa, organizar intercambios epistolares con alumnos francófonos, etc., son otras tantas formas de empujar los muros y agrandar el aula.

EL MATERIAL
1. LIVRE DE L’ÉLÈVE
a) Función general y soportes                                                                                                                                      El Libro del alumno es el instrumento central de ACTION ! XXI. Presenta los contenidos y permite el acceso a los principales procedimientos. Pone en situación la lengua de comunicación que hay que aprender y sirve de referencia al conjunto de las actividades. Es, de alguna forma, una ventana abierta al francés.

Los contenidos presentados en el Libro cuentan con numerosos soportes visuales (dibujos, fotografías, iconos) cuyas funciones son diversas. Las ilustraciones que acompañan los textos de partida son esencialmente situacionales, proporcionan a los diálogos su marco comunicativo y facilitan su comprensión. Las de las páginas de gramática son en general más pleonásticas, igual que las de las páginas de presentación de vocabulario, que desempeñan el papel de un diccionario ilustrado. En las páginas de información sociocultural, las fotografías son un complemento de la información escrita. En la mayoría de los casos, las imágenes han sido concebidas para animar al alumno a leer, buscar, comprender, escribir o hablar. 
 Las ilustraciones grandes de los Dossiers « spirale » 3 y 6 están muy cargadas debido a su función específica: favorecer la motivación para la participación oral. En efecto, en lugar de una relación unívoca imagen/significado, propia de las ilustraciones que sirven de apoyo a la comprensión oral, estas ilustraciones ofrecen numerosas situaciones de comunicación y suscitan intervenciones más libres gracias a las numerosas interpretaciones que cada uno puede hacer. El hecho de poder descubrir siempre nuevos detalles mantiene esta motivación. Estas ilustraciones se presentan en un formato ampliado tipo «póster» en la carpeta de recursos, para favorecer su explotación colectiva.

Los contenidos se apoyan también en las grabaciones, que completan la información dada por las imágenes aportando las ambientaciones sonoras y las voces que dan vida a las situaciones comunicativas. Permiten realizar una comprensión oral directa, sirven de soporte a la reflexión sobre la gramática y, en el caso de las canciones y de los poemas, aportan los fondos sonoros y los ritmos que favorecen la creatividad y la memorización.
b) Organización

El Libro del alumno se divide en seis dossiers, precedidos de un Dossier 0 de iniciación.

Este Dossier 0 es atípico. Consta de tres páginas que permiten el diagnóstico de los conocimientos previos (conscientes o no) de los alumnos, la observación de las motivaciones y su estimulación (le français, c'est facile). Introduce ya ciertos contenidos básicos para alimentar los primeros intercambios en francés con la clase y para preparar al estudio de los dossiers siguientes.

Los Dossiers 3 y 6 son, como hemos señalado más arriba, dossiers « spirale », que a lo largo de cuatro páginas proponen actividades  de síntesis, siempre conservando una dinámica activa y motivadora en la clase. Aparte del léxico, en el que ciertos campos ya abordados se amplían ligeramente, no procuran, recordémoslo, aumentar la cantidad de conocimientos sino más bien permitir el reempleo y la mejor integración de éstos. Permiten el repaso y, si se considera oportuno, la evaluación global de  lo aprendido.

Los Dossiers 1, 2, 4 y 5 son los dossiers de base que permiten introducir los elementos nuevos de la progresión lingüística y pragmática y facilitar su asimilación. Están organizados de la misma manera, a lo largo de doce páginas, y contienen los siguientes apartados:

INTRODUCTION

Es la primera página de cada dossier. Comprende los objetivos del dossier y lo que llamaremos un diccionario sonoro y visual.
·
Objetivos: su principal característica es la de estar redactados para el alumno (el profesor tiene en esta guía su propia versión, mucho más elaborada y redactada en el lenguaje didáctico habitual). En lo que al alumno se refiere, se trata de darle un muestrario representativo de los objetivos del dossier, presentándoselos de forma accesible y motivadora. Se le implica así en una especie de contrato de aprendizaje que incluye la diversión. Poco a poco, los términos de estos objetivos se aproximarán a los formulados para el profesor.

En un principio, podrán leerse, sin más, y no utilizarse hasta que se haya trabajado el dossier, para rastrear luego en ellos los contenidos que se han aprendido. A medida que el alumno adquiera los conocimientos suficientes, se le podrá pedir que los consulte antes de proceder al estudio del dossier. Al final del mismo, se podrá incluso completar estos objetivos con los aprendizajes que no se mencionan, pero que, sin embargo, se habrán integrado en el itinerario didáctico del dossier.
·
Diccionario visual y sonoro: esta parte ilustrada y grabada es una especie de boîte à mots, cuya función es introducir de forma motivadora una parte sustancial del vocabulario del dossier. Al permitir una primera observación de estas palabras‑clave (de su ortografía), una práctica de su pronunciación y su memorización, constituye una verdadera puesta a punto que facilita el estudio del dossier. 

SITUATIONS

Esta sección tiene por función introducir los nuevos elementos lingüísticos, integrados en una macrosituación de comunicación oral. Se trata efectivamente de una introducción, es decir que los contenidos lingüísticos están presentados aquí en su conjunto, pero no se trabajan a fondo hasta la sección siguiente. Por otra parte, encontraremos en ella, a veces, elementos necesarios para la verosimilitud de las situaciones y la autenticidad de la lengua, pero que no serán analizados hasta mucho más adelante.

En esta sección se ejercitarán todas las técnicas de comprensión oral: escuchar las grabaciones con el libro cerrado, escuchar las grabaciones con el libro abierto y realizando una lectura simultánea, ya sea de la imagen o de la transcripción, contestar a preguntas de comprensión oral, etc. Se pondrán también en práctica las técnicas de memorización y de escenificación, cuidando la discriminación fonética y la correcta reproducción de las entonaciones.

La expresión oral se practica aquí de forma guiada, y consiste esencialmente en contestar a las preguntas de comprensión.

En cuanto a las actividades de lectura propuestas en esta sección, están destinadas a hacer más fácil el paso de la lengua oral a la lengua escrita, es decir, que no se trata de trabajar la lectura, sino de reconocer en lo que se lee, de forma espontánea (esto es, sin análisis), lo que se ha oído.

MÉCANISMES

Las tres páginas de Mécanismes están destinadas al análisis, a la sistematización y a la reutilización de los contenidos presentados «a granel» en la sección anterior.
·
Para renovar la motivación y presentar los hechos lingüísticos en situación, pero en un marco más estricto, cada una arranca de un nuevo texto de partida, generalmente grabado.
·
Estos hechos lingüísticos son objeto de un análisis sistemático y dinámico que requiere una verdadera participación por parte de los alumnos.

– Numerosos cuadros les guían en su proceso de apropiación de las reglas gramaticales: en primer lugar, discriminación auditiva de los fenómenos gramaticales; a continuación, observación por escrito de los fenómenos correspondientes, y, finalmente, comparación de ambos códigos, oral y escrito, y síntesis. 

– Una serie de recuadros especiales ponen de relieve verbos y otros elementos morfosintácticos, y se ofrecen como boîtes à structures que facilitan la memorización y la consulta.
·
La tercera función de las páginas de Mécanismes consiste en permitir la sistematización y la reutilización de los contenidos desde una perspectiva de comunicación oral.

– Desde el punto de vista de la comprensión, los textos de partida pueden ser abordados de forma similar a los de Situations, pero su explotación deberá dirigirse esencialmente a la toma de palabra.
– En el interior de una misma página, y de un dossier a otro, las actividades, cada vez más abiertas, conducirán a una expresión oral en un principio muy limitada y próxima a los modelos, para ir haciéndose progresivamente más rica y libre.

Al principio, el pretexto para la toma de palabra será, sobre todo, una imagen, una grabación, una actividad que no será a menudo sino un ejercicio estructural disfrazado. Poco a poco, se apoyará en las producciones de los alumnos, individuales o colectivas, y llegará a ser un medio de comunicación real.

De todas formas, la lengua movilizada en Mécanismes pretende ser lo más significativa posible, una lengua en la que la vida está presente, alimentada por situaciones motivadoras, por el juego, el humor, la emoción, etc.

SONS ET RYTHMES

Esta página apunta a varios objetivos:
·
Reforzar la motivación: atractiva desde el punto de vista sonoro y visual, presenta una lengua menos funcional que las otras secciones, es más poética, más lúdica. Constituye un espacio no estanco que no está realmente destinado al estudio en el sentido estricto del término, sino a un aprendizaje por impregnación, por y para el placer. Un placer que se prolongará en casa puesto que la sección está grabada en un CD destinado al alumno.

·
Proporcionar referencias sonoras: las canciones, especialmente creadas para el método, son modernas y dinámicas, como corresponde a unos adolescentes; su ritmo pegadizo y variado las hace fáciles de memorizar; y lo mismo ocurre con los poemas, que han sido grabados en los tonos más diversos y sobre fondos musicales atractivos. Así pues, canciones y poemas traen consigo un bagaje sonoro que se fija incluso antes de que se haya analizado el sistema fonético.
·
Presentar progresivamente el sistema fonético del francés, por medio de ejercicios de discriminación, de repetición, de asociaciones de sonidos y grafías. Este ejercicio de percepción y reproducción de los sonidos, fonemas, acentos y entonaciones, esta observación de la relación oral/escrito y, por ende, iniciación a la ortografía, constituyen la parte más consciente del aprendizaje propuesto en Sons et rythmes.
·
Fijar el vocabulario conocido y completarlo en el caso de ciertos campos semánticos: canciones y poemas permiten un trabajo continuo con el léxico en nuevos contextos y la asimilación del mismo. A través de su memorización, el bagaje lexical pasivo también se enriquece, pero, insistamos, los textos de Sons et rythmes no se han concebido ni para el análisis ni para la comprensión exhaustiva. 
·
Estimular la creatividad lingüística: se trata de incitar a los alumnos a jugar con los ritmos y las sonoridades de la lengua (por ejemplo, variando las entonaciones de un poema, destacando la articulación de las sílabas y los grupos de palabras, poniéndole una música, etc.), de copiar y 

mezclar frases, de inventar, en parejas o grupos de tres, pequeños textos que (¿por qué no?) podrán grabarse en casete/CD audio o vídeo/DVD y formar parte de un espectáculo de fin de curso.

Resta decir que, evidentemente, los textos de Sons et rythmes no se han previsto para ser explotados de una sola vez, uno tras otro. Más bien constituyen una reserva de la que el profesor se surtirá a lo largo del estudio del dossier y según las circunstancias: necesidad de esparcimiento en la clase, relación entre el tema tratado en una sección y el de un poema determinado, etc.

BD

Esta página tiene varias funciones, siendo evidente la primera de ellas:
·
Incitar a la lectura con el recurso de un género literario generalmente muy estimado por los jóvenes: el cómic. Las planchas de ACTION ! XXI están manipuladas y su misión es ciertamente pedagógica, pero respetan las leyes del género, tanto desde el punto de vista del texto como de la ilustración. Cada una de ellas ha sido realizada por un dibujante diferente, para variar los estilos, pero todas tienen un denominador común, el humor.
·
Hacer que el alumno sea consciente de sus progresos, y, de esta forma, alimentar su motivación. Efectivamente, las BD de ACTION ! XXI son fáciles: la relación texto/imagen es simple y explicativa, y, lo más importante, los alumnos conocen ya casi todo el vocabulario. La comprensión de estas páginas podrá/deberá por tanto ser exhaustiva. Tomar conciencia de esta comprensión total, en particular gracias a las preguntas del libro, será para el alumno la prueba de que ha asimilado lo que se le ha enseñado, de que ha avanzado en su aprendizaje y de que éste sirve para algo.
·
En un plano secundario, las páginas BD permiten establecer la relación entre la lengua escrita y la oral: se trata de ayudar al alumno a restituir el sonido a partir de la grafía (a la inversa de lo que se hacía en Sons et rythmes). Precisamente para permitir ese trabajo de restitución, se han grabado las BD de ACTION ! XXI, se ha incluido en la página un Flash lecture que recapitula determinadas equivalencias sonido/grafía, y se les pide a los alumnos una escenificación. En efecto, aunque el cómic en general, y el de ACTION ! XXI en particular, mantenga unas relaciones evidentes con el mundo de la comunicación oral, y aunque sea importante que a los alumnos les divierta escenificarlo, lo esencial sigue siendo la lectura silenciosa y la comprensión individual del significado.

PROJET

La página Projet es una página especial que permite una utilización de la lengua más libre y más expresiva en torno a nuevos temas. Integra las diferentes destrezas y actitudes adquiridos en una actividad global del grupo de clase. Por tanto, la página se propone los objetivos siguientes:
·
La motivación y la dinamización del grupo de clase.
·
La síntesis y la reutilización de los conocimientos y de las aptitudes integradas en una nueva meta.
·
La adquisición de técnicas de aprendizaje: a través de las instrucciones que conducen de manera secuencial a la elaboración de un miniproyecto y de las instrucciones para mejorar el trabajo en grupo y el trabajo en colaboración.
·
La creación de una situación global que, con la sección Communiquer en classe, favorece la utilización del francés en situación real de intercambio comunicativo.
·
La constitución de una base para reflexionar en común sobre la manera de aprender y de comportarse en grupo y ante el grupo.

Constituye una situación de aprendizaje integral en la que se encuentran implicadas la personalidad –psicológica e intelectual–, la creatividad y las capacidades psicomotrices y de relación de cada uno.

En esta sección, el profesor actúa como animador, y ayuda a conseguir una meta individual y colectiva que debe resultar positiva para todos. De esta manera, proporciona soluciones parciales a los problemas lingüísticos, resuelve los conflictos de grupo que pueden dificultar la actividad, reduce los tiempos muertos favoreciendo al máximo la colaboración entre los grupos y dentro de los mismos, muestra que es importante observar un cierto número de reglas para obtener más satisfacción al trabajar juntos, etc. Ayuda, por último, a obtener un resultado de calidad, estético, divertido, útil. Este resultado debe ser gratificante y provocar sinergias superiores entre los alumnos.

Todas estas operaciones se hacen en la lengua de aprendizaje, cada uno desenvolviéndose como le sea posible para hacerse comprender o pedir ayuda. La expresividad se favorece aquí al máximo.

Por supuesto, es imposible llevar a buen término esta actividad en una sola hora de trabajo. Por tanto, hay que prever preparaciones parciales durante las sesiones anteriores o en casa (ver al respecto el párrafo «Gestión del espacio‑clase», página 12 de este Libro del profesor).

INFOS

La finalidad de la doble página Infos es ampliar el horizonte cultural y social del joven haciéndole reflexionar sobre textos e imágenes relacionadas con la cultura y la sociedad francesas, las costumbres de los jóvenes de la misma edad de los alumnos, la francofonía, Europa, la intercultura, etc. Estos textos han sido tomados de la prensa actual para jóvenes franceses. Han sido simplificados y reducidos para no dificultar la lectura y aportar el detalle de utilidad inmediata, pero se mantienen en la línea del texto escrito auténtico.

Las funciones de esta sección son por tanto las siguientes:

·
Incitación a la lectura auténtica significativa.
·
Introducción a hechos de civilización y cultura franceses así como de intercivilización.
·
Comparación y reflexión sobre las diferentes razas, costumbres, condiciones sociales, etc.

Las páginas Infos son las que más atención prestan a la interdisciplinariedad y a los temas transversales, presentes en las otras secciones de forma implícita.

Estas páginas pueden tratarse de diferentes maneras. Por ejemplo, el profesor podrá:

– Hacer que los alumnos adquieran unas estrategias de lectura global, aproximativa y ejercitarles en la lectura selectiva con el fin de obtener una información requerida anteriormente.

– Observar el libre comportamiento de los alumnos ante estos textos (lo que buscan en ellos, quién va más allá, quién se deja vencer por las primeras dificultades) y extraer de esta observación unas conclusiones útiles para el tratamiento de la diversidad en la clase.

– Según las circunstancias, hacer bien una selección entre los textos propuestos (generalmente reagrupados como subsecciones), o bien trabajar el conjunto (en este caso, se comprobará la comprensión global con el test previsto para este fin en el cuaderno).

– Abordar la sección al final del recorrido, como lo sugiere el Libro, o (como en el caso de Sons et rythmes) consultar algunos textos en otros momentos del itinerario.

Sin embargo, a diferencia de las BD, los textos de Infos no están pensados para ser entendidos íntegramente, y no deben ser analizados desde un punto de vista gramatical. Un tratamiento de este tipo llevaría demasiado tiempo y no correspondería al nivel de conocimiento que se pretende en un primer año de aprendizaje. Además, en cierto modo, pervertiría los objetivos de esta sección, que quiere ser fundamentalmente abierta, abierta incluso a la lengua materna cuando las reflexiones de tipo sociocultural sobrepasan el marco del francés adquirido.

BILAN ORAL

Como su nombre indica, esta página tiene como eje la comunicación oral y será tratada en clase (en paralelo, el Cuaderno ofrece un Bilan écrit).
·
Este bilan constituye una recapitulación de los contenidos del dossier que hace explícita la relación entre las intenciones comunicativas y las funciones, así como los elementos morfosintácticos movilizados por estas intenciones.
·
Este bilan es activo. Cada función de comunicación está acompañada de un ejercicio que permite al alumno reactivar sus conocimientos, repasarlos.
·
Por último, y de ahí la puntuación, este bilan es un test que permite una evaluación final con nota.

En cuanto a la explotación didáctica de esta página, ésta variará en función de la prioridad determinada por el profesor: 

– Para una evaluación sumativa, el profesor preferirá sin duda un trabajo individual o en parejas.

– Para un repaso, optará, al contrario, por un trabajo colectivo o en subgrupos en el que cada uno tenga a su cargo una función comunicativa, por ejemplo.

La puesta en común y la síntesis de los resultados harán de este Bilan oral una evaluación formativa completa.

AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE
Los Dossiers 3 y 6 presentan, después del bilan oral, una sección adicional atípica llamada Agir et communiquer en classe. Además de permitir enriquecer los intercambios orales en francés dentro de la clase -objetivo prioritario en el Nivel 1-, este documento tiene también una doble función de síntesis et de ampliación de los contenidos adquiridos en los tres primeros y en los tres últimos dossiers.

Por consiguiente, al final de estos dossiers, además de juegos y de actividades de síntesis de los conocimientos adquiridos, se encuentran actividades de sensibilización a contenidos gramaticales nuevos, por ejemplo, al futuro y al pasado, trabajados aquí de forma global y que serán estudiados de forma más amplia en los Niveles 2 y 3 del método.

ANNEXES

El Libro del alumno comienza por un cuadro de contenidos y termina por un resumen gramatical.

·
Contenus: comprende el resumen de los contenidos de cada dossier, presentados por secciones y por categorías, así como la indicación de los temas transversales e interdisciplinarios.
·
Résumé grammatical: está dividido en cuatro partes:

– el Résumé grammaticalADVANCE \r0 propiamente dicho, que dispone en cuadros los principales contenidos morfosintácticos;

– les verbes, cuatro páginas de conjugaciones comentadas;

– phonétique, una página de consejos para la lectura en voz alta y la pronunciación en general;

– boîtes à phrases, dos páginas que retoman los actos de habla más importantes.

   – L’Europe géographique y L’Europe politique, dos mapas de Europa en francés.

DIRECCIONES DE INTERNET

Dos secciones del Libro, Situations y Infos, incluyen direcciones de Internet. Algunas de éstas proponen la visita a un sitio francófono cuidadosamente seleccionado y otras envían a la página web de ACTION ! XXI. Se intenta así abrir una vía al exterior de la clase, facilitar el acceso a la realidad francesa y a nuevos conocimientos. Las nuevas tecnologías permiten no sólo la búsqueda de información en las direcciones seleccionadas, sino que ofrecen también la posibilidad de una comunicación real y motivadora con otros jóvenes, con otras clases de francés del país o de otros países.

El desarrollo pedagógico de estas direcciones se propone en el cuadernillo especial «Internet» que se encuentra en la carpeta de recursos.

2. CAHIER D'EXERCICES
a) Función general y soportes

Complemento esencial del Libro, el Cuaderno de ejercicios introduce al alumno en una serie de técnicas de estudio de la lengua extranjera, permite el refuerzo de lo aprendido, una asimilación por ósmosis de la lengua escrita, desarrolla sus hábitos de autonomía y facilita la autoevaluación de sus capacidades.

Los soportes visuales son los mismos que los del Libro, dibujos y fotografías, pero su función es diferente. En el Cuaderno, las ilustraciones son ante todo un soporte para la expresión y un medio mnemotécnico muy eficaz.

El Cuaderno de ejercicios comprende: unos ejercicios grabados, indicados por el icono correspondiente, éstos están esencialmente destinados a mejorar la asimilación de las terminaciones gramaticales orales (como complemento de los ejercicios de la sección Mécanismes del Libro) y la discriminación de los sonidos difíciles presentados en Sons et rythmes.

b) Organización

La estructura del Cuaderno de ejercicios es paralela a la del Libro del alumno. Por tanto, encontraremos en ella los dossiers de base 1, 2, 4 y 5, con las secciones INTRODUCTION, SITUATIONS, MÉCANISMES, SONS ET RYTHMES, BD, INFOS (reducidas a un test cultural de una página), BILAN (escrito en vez de oral) y AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 1 Y 2 (al final de los Dossiers 3 y 6). Sólo desaparece el apartado PROJET.

Se hallarán igualmente los Dossiers « spirale » 3 y 6 estructurados en cuatro páginas como en el Libro.

Pero el Cuaderno de ejercicios incluye también algunos elementos propios:

TRUCS POUR APPRENDRE

Situado en el centro del Cuaderno, este apartado permite al alumno tomar conciencia de que existen técnicas que pueden ayudarle a mejorar su aprendizaje. Éstas se presentan en función de las cuatro competencias (comprensión y expresión oral y escrita), junto con la memorización y la reflexión sobre el funcionamiento de la lengua.

El profesor podrá, según sus preferencias, distribuir la explotación de este apartado a lo largo del curso y tratar un «truc» por dossier, o tratarlo globalmente.

TEST DE COMPRENSIÓN ORAL

Un test suplementario, basado en una grabación, permite a los alumnos controlar dossier  tras dossier su nivel de comprensión oral: tanto la comprensión global como la comprensión selectiva. Este nuevo test permitirá al profesor disponer de una nota suplementaria para evaluar una destreza tan importante como ésta.

AUTO‑ÉVALUATION

Esta sección, situada al final de cada dossier, permite al alumno medir sus progresos en función de los objetivos iniciales. Le ayuda a ser consciente de sus puntos fuertes y sus puntos débiles, a comprender y, por consiguiente, a hacer evolucionar su proceso de aprendizaje.

El profesor la podrá realizar paralelamente y resultará enriquecedor e interesante comparar ambos puntos de vista.

LÉXICO

Una  página de léxico acompaña cada dossier. Tiene la particularidad de ser activa y transformable en instrumento personalizado.

Este léxico, en efecto, recapitula el vocabulario activo de cada dossier, pero no lo traduce. Este menester se deja para los alumnos, los cuales disponen también de espacio para completar (o para reemplazar) la traducción por un dibujo, una transcripción fonética, un sinónimo o cualquier otra indicación personal. 

Unas líneas en blanco les permitirán además añadir a las listas propuestas otras palabras ocasionalmente aprendidas a lo largo del dossier.

ANEXOS

Por otra parte, al final del cuaderno se encuentran dos mapas para completar, uno sobre Francia (La France géographique) y otro sobre Europa (L’Europe politique), y una página llamada Conclusion personnelle que permitirá a los alumnos comprobar sus conocimientos sobre Francia. 
3. CD AUDIO
Les CD audio no son un simple complemento del método, sino una herramienta indispensable. Ayudan a interpretar las situaciones comunicativas y los textos. Aportan todo el material sonoro a partir del cual la lengua oral podrá ser trabajada. Dan a las canciones y a los poemas su pleno significado. Son un elemento motivador para el alumno: acentúan la parte cómica, tierna, dramática y viva de los textos, y dan paso a la emoción en la clase.

ACTION ! XXI ofrece en total tres CD: dos para el Libro del alumno y uno para el Cuaderno de ejercicios. 

Los textos (actividades, ejercicios, canciones, etc.) se han grabado siguiendo su orden de aparición en el Libro y en el Cuaderno.

4. EL VÍDEO - DVD
El vídeo es hoy una parte integrante de la cultura audiovisual de los jóvenes, el magnetoscopio y el DVD constituyen instrumentos pedagógicos privilegiados en la clase de idioma. Además de la fuerte motivación de los jóvenes por la imagen en movimiento, el documento en vídeo/DVD aporta a la enseñanza de una lengua extranjera la riqueza situacional, la diversidad, la animación y la autenticidad de las que difícilmente se dispone en clase.

En este sentido, el vídeo/DVD que acompaña a ACTION ! XXI es un complemento importante del método. Se ha jugado en él con factores como la sorpresa, el humor y el realismo para crear documentos audiovisuales cortos y precisos en conexión directa con la cultura de los adolescentes.

El vídeo/DVD de ACTION ! XXI 1 incluye:

– Sketchs que utilizan los contenidos lingüísticos, comunicativos y situacionales de ACTION ! XXI 1 y son destinados esencialmente a la comprensión y a la expresión oral.

– Pequeñas secuencias animadas de gramática basadas en un aspecto gramatical preciso y destinadas a hacer reflexionar sobre el sistema oral y escrito de la lengua.

– Canciones del método dramatizadas y con versión karaoke para el entrenamiento de la lectura rápida y la memorización.

– Entrevistas sencillas realizadas « sur le vif » en Francia, destinadas a que los alumnos se familiaricen con el francés auténtico y con algunas realidades socioculturales.

El desarrollo pedagógico de este material audiovisual se propone en el cuadernillo especial «vídeo» que se encuentra en la carpeta de recursos complementarios.

5. LIBRO DEL PROFESOR
Además de la descripción de la metodología y del material propuesto por ACTION ! XXI, este Libro del profesor ofrece, para cada dossier, los elementos siguientes:
·
Los objetivos de enseñanza y aprendizaje.
·
Una descripción de los contenidos.
·
La explotación propiamente dicha, exhaustiva, de cada dossier, primero el Libro, después el Cuaderno, sección por sección y actividad por actividad. Sobre esto, algunas consideraciones:

– El Libro del profesor explica, para todas las actividades del Libro, el objetivo o los objetivos que se pretenden. No obstante, habida cuenta de que los ejercicios del Cuaderno son por lo general la ampliación escrita de dichas actividades, no parece útil su repetición.

– Las transcripciones de los textos grabados (que no figuran en el Libro o en el Cuaderno) se facilitan a medida que aparecen las actividades o los ejercicios correspondientes.

· En el caso de las canciones, las transcripciones no recogen ni las repeticiones de estrofas o versos, ni las «licencias» creativas. 

– Las soluciones también se indican en el punto en que están tratados la actividad o el ejercicio correspondientes. Si la solución se da en la propia transcripción, figura subrayada. Y cuando es más libre, se facilitan entre paréntesis unas sugerencias para las respuestas.

– Cada vez que resulta necesario, el Libro del profesor aporta las informaciones socioculturales útiles para la interpretación de los textos y documentos. 

– En cada actividad, se le presentan al profesor numerosas sugerencias para ayudarle a preparar su clase, y con frecuencia se le proponen varias posibilidades de desarrollo. En los ejercicios del Cuaderno, previstos en su mayoría para el trabajo individual y cuyo modo de realización resulta evidente, los comentarios pedagógicos han parecido superfluos; pero algunas notas puntuales han sido incluidas en el caso de ejercicios atípicos.

– Aparte de estas variantes, encontraremos en Ampliación unas propuestas de actividades suplementarias.
– Las actividades propuestas en Cuaderno personal tienen como finalidad animar al alumno a personalizar su aprendizaje. Constituyen un verdadero medio de expresión y comunicación. Desempeñan también un papel funcional: acostumbran al alumno a tomar apuntes, le habitúan a organizarse, a cuidar su trabajo, etc. 
·
Una sugerencia de itinerario de base previsto para 12 sesiones. Las actividades del Libro y los ejercicios del Cuaderno aparecen aquí reagrupados en función de sus objetivos. Se invita con él a la fragmentación de determinadas secciones o actividades, sin pretender que esta propuesta sea indispensable ni tampoco la única posible.
ANEXOS

El Libro del profesor presenta dos anexos:
·
Transcripciones: aunque en este Libro del profesor la transcripción de los diferentes textos grabados se presenta fragmentada, y sólo se dé, por dossier, la de aquellos textos que no figuran ni en el Libro ni en el Cuaderno, aparece aquí completa con el fin de permitir una visión de conjunto y facilitar las consultas puntuales.
·
CD para el aula: además de las indicaciones que se dan a lo largo de las transcripciones y para facilitar la consulta, se encontrará la lista detallada de los tracks de los tres CD audio.

6. CARPETA DE RECURSOS
ACTION ! XXI incluye una carpeta con cuadernillos temáticos que serán un útil complemento para el profesor y que le ayudarán a enriquecer su actividad docente y a adaptarla al perfil de los alumnos.

En la carpeta encontraremos:
·
El cuadernillo de explotación Internet.
·
El cuadernillo de explotación del vídeo/DVD.
·
Un cuadernillo de actividades complementarias, que comprende juegos en cooperación, cuestionarios y actividades de refuerzo de los conocimientos gramaticales.
·
Un cuadernillo Évaluation, que incluye, por una parte, numerosas fichas destinadas a que el profesor pueda controlar los progresos obtenidos en francés oral y escrito, y a que pueda evaluar la motivación y las actitudes en relación con el aprendizaje, y por otra parte, fichas de autoevaluación destinadas a los alumnos. Todas tienen recomendaciones para su utilización.
·
Las ilustraciones centrales de los Dossiers 3 y 6, ampliadas para favorecer la expresión oral en clase. 
DOSSIER 0

DOSSIER
OBJETIVOS
1. Hacer que el alumno tome conciencia de su capacidad para aprender una lengua extranjera: en concreto, el francés.

 2. Sensibilizar al alumno ante la utilidad de aprender lenguas extranjeras.

 3. Hacer que el alumno perciba que el francés es fácil, que se trata de una lengua cercana a la suya propia.

 4. Motivar al alumno gracias a la risa, la sorpresa, el juego y el teatro.

 5. Ayudar al alumno a reconocer oralmente el francés entre otras lenguas y a identificar sus características globales.

 6. Hacer que el alumno comprenda palabras que, por su parecido con la lengua materna, resultan transparentes, así como las instrucciones de clase más usuales y el sentido general de pequeños diálogos grabados.

 7. Hacer que el alumno reproduzca pequeños textos grabados.

 8. Establecer la comunicación en clase: identificar a alguien, saludar, presentarse.

 9. Hacer que el alumno reconozca por escrito palabras francesas y ayudarle a comprender los enunciados de las actividades.

10. Familiarizar al alumno con la ortografía del francés pidiéndole que copie textos cortos.

11. Hacer que el alumno descubra cómo están organizados el libro y el cuaderno.

12. Pedir al alumno que exprese su opinión sobre la lengua francesa.

CONTENIDOS
I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Percepción de las características globales del francés oral.

Discriminación auditiva del francés entre otras lenguas.

Comprensión de los números del 0 al 5 y de diversas palabras sencillas.

Comprensión de diálogos sencillos grabados.

Comprensión de preguntas/respuestas correspondientes a situaciones concretas: identificación de personas, presentaciones, saludos.

Asociación de palabras e ilustraciones.

Comprensión escrita

Identificación de palabras y de pequeños textos en francés entre otros escritos en diferentes lenguas.

Comprensión guiada de instrucciones sencillas.

Lectura de un pequeño diálogo previamente trabajado en comprensión oral.

Reconstrucción de palabras, de frases y de un diálogo trabajados oralmente.

Comprensión global de un cuestionario sencillo.

Expresión oral

Repetición de palabras y de textos cortos.

Expresión a partir de modelos de base: identificación de personas, saludos y presentaciones (preguntas/respuestas).

Escenificación de diálogos conocidos, reproducción de las entonaciones significativas.

Expresión escrita

Respuesta a preguntas sencillas trabajadas oralmente.

Copia de preguntas y respuestas sencillas ya practicadas oralmente.

Frases con huecos para completar.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Lectura escenificada de diálogos.

Reflexión sobre la lengua

Toma de conciencia de la existencia de palabras internacionales, de palabras «transparentes».

Comparación de ciertos aspectos del francés con su equivalente en la lengua del alumno.
II Reflexiones sobre la lengua
A. Funciones del lenguaje y gramática
Identificar a alguien.

Presentarse.

Saludar.
Qui est‑ce ?

C’est + (persona).

S’appeler (sing.).

B. Vocabulario y contenidos temáticos

Palabras «transparentes» (alimentos).

Lenguas.

Saludos.

Números del 0 al 5.

C. Fonética

Características globales del francés.

III Aspectos socioculturales
El francés y otras lenguas.

Productos típicos.

Personajes célebres.

Temas transversales

Convivencia: fórmulas de cortesía, diálogo, tolerancia, humor, cooperación.

Igualdad de sexos: hombres y mujeres célebres, rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Intercultura: lenguas extranjeras, palabras internacionales, préstamos culinarios y lingüísticos, productos y personajes del mundo francófono, celebridades mundiales.

Savoir-être
Toma de conciencia de la utilidad de aprender una lengua extranjera.

Adquisición de una cierta confianza en sí mismo como estudiante de la nueva lengua.

Disposición para relacionar la lengua desconocida con la propia.

Toma de conciencia de la posibilidad de aprender jugando con la lengua extranjera.

Reconocimiento de la aportación de otros países a la cultura propia (gastronomía, música, deporte, cine, palabras, etc.) y reflexión sobre la misma.

Toma de conciencia de la utilidad de aprender a situarse en el Libro y el Cuaderno. Toma de conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (lenguas extranjeras, historia).

Competencias básicas  
En el Dossier 0 se priorizan las competencias siguientes.

 1.   Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades) 

2. Competencia social y ciudadana (interés por otras culturas, por los demás, humor)
3. Competencia cultural y artística (la francofonía, Luis XIV, identificación de personajes célebres)
4. Competencia para aprender a aprender (conocimiento y desarrollo de las estrategias propias para aprender, el juego en el aprendizaje)
5. Autonomía e iniciativa personal (confianza en sí mismo, voluntad de participación, descubrir la organización del material para trabajar)
DOSSIER 1

OBJETIVOS 
1. Hacer que el alumno tome conciencia de su capacidad de comprender globalmente pequeños diálogos grabados.

2. Animar al alumno a repetir y memorizar pequeños sketches que recojan parte de la lengua comprendida oralmente.

3. Animar a emplear de forma progresiva la lengua francesa como código de comunicación en clase.

4. Fomentar la motivación del alumno gracias al humor, picando su curiosidad y permitiéndole identificarse con personajes y situaciones familiares.

5. Hacer que el alumno perciba rasgos fonéticos específicos de la lengua francesa: los fonemas [  ], [  ] y el acento silábico final. Jugar con los sonidos nuevos. Llamar su atención sobre los rasgos sonoros indispensables para la comprensión: las terminaciones gramaticales de la lengua oral (masculino/femenino) y las entonaciones significativas.

6. Hacer que el alumno empiece a percibir la existencia de dos sistemas en la lengua francesa: el de la lengua oral y el de la lengua escrita. Ayudarle a comparar, distinguir, observar e inducir las primeras reglas de funcionamiento gramatical.

7. Hacer que el alumno compruebe su capacidad de leer y comprender globalmente textos cortos y sencillos en francés.

8. Hacer que el alumno compare su entorno escolar con el de jóvenes de otros países.

9. Animar al alumno a «arriesgarse» a hablar en francés delante de sus compañeros, aunque su producción no sea totalmente correcta. 

10. Sensibilizar al alumno ante la ortografía del francés haciéndole observar y copiar.

11. Iniciar al alumno en el hábito de autoevaluar sus adquisiciones.

12. Hacer que el alumno acepte las diferencias de ritmos de aprendizaje en la clase. 
CONTENIDOS
I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión de diálogos cortos contextualizados, grabados.
Comprensión de las instrucciones de clase, de preguntas/respuestas sobre la identificación y de la descripción sencilla de personas y objetos.

Distinción entre el vocabulario activo y el vocabulario pasivo.

Comprensión escrita

Comprensión de las instrucciones del libro y del cuaderno.

Lectura en silencio de un pequeño diálogo trabajado oralmente, de los diálogos de un cómic, de un pequeño texto informativo.

Reconstrucción de la transcripción de un diálogo. 

Reconstrucción de palabras y de frases conocidas.

Comprensión de un cuestionario.

Clasificación de vocabulario.

Asociación texto/imagen.

Expresión oral

Repetición y memorización de los textos y de las estructuras sencillas comprendidas oralmente.

Expresión a partir de modelos de base.

Formulación de preguntas para identificar una persona o un objeto.

Descripción de una persona.

Expresión de los gustos personales.

Presentación creativa de uno mismo ante los demás.

Juegos de fonética, canciones y poemas.

Expresión escrita

Respuesta escrita a preguntas presentadas y trabajadas oralmente.

Copia de frases presentadas y trabajadas oralmente.

Frases con huecos para completar.

Reconstrucción de frases presentadas y trabajadas oralmente.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Las marcas del femenino.

Lectura escenificada de diálogos trabajados oralmente y del texto de un cómic.

Lectura de la grafía ai.

Autodictado de frases memorizadas.

Indicación de letras que se escriben pero no se pronuncian.

Reflexión sobre la lengua

Audición y observación de los fenómenos de género al oral y al escrito.

Inducción guiada de reglas gramaticales.

II Reflexiones sobre la lengua
A) Funciones del lenguaje y gramática
Presentarse y presentar a alguien.

Describir e identificar una persona o un objeto.

Expresar los gustos propios y estados de ánimo.

Indicar la cantidad.

Pedir a alguien la repetición o traducción de una palabra.

Comment il / elle est ?

Être (sing.) + adjetivo.

Género de los adjetivos.

Verbos terminados en ‑er (sing.).

Qu’est‑ce que c’est ? C’est + (objeto).

Artículos indefinidos un, une.
Artículos definidos le, la, les.

B) Vocabulario y contenidos temáticos

La vuelta a clase, el aula, las clases, el material escolar.

Los gustos.

Los adjetivos calificativos de descripción.

Los días de la semana, la fecha.

Los números del 0 al 30.

C) Fonética

Percepción y pronunciación de los sonidos [  ADVANCE \r0], [yn], [  ADVANCE \r0] y [  ].

El acento silábico final.

Entonaciones interrogativa y exclamativa.

Correspondencia [  ] / ai.

III Aspectos socioculturales
La escuela en Francia y en otros países: asignaturas, horario...

Los niños sin escolarizar.

Temas transversales

Convivencia: relación entre alumnos y profesores, entre compañeros. Respeto por los demás, por su personalidad, su autonomía. Diálogo, tolerancia, humor, colaboración.

Igualdad de sexos: rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Seguridad vial: la educación vial como materia escolar.

Europa: la realidad escolar en determinados países europeos.

Intercultura: desigualdad de oportunidades (educación).

Savoir-être
Concentración en la lengua oral. 

Audición de una grabación en lengua extranjera sin miedo a lo desconocido.

Respeto por los demás.

Deseo de utilizar el francés como lengua de comunicación en clase.

Confianza en sí mismo como estudiante.

Curiosidad por las diferencias culturales.

Reflexión sobre el concepto de escuela y educación como privilegio.

Espíritu de participación.

Curiosidad intelectual.

Buena disposición a la autoevaluación.

Toma de conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (matemáticas, lengua, psicología).

Competencias básicas
En el Dossier 1 se priorizan las ocho competencias:

1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)

2. Competencia matemática (los números, crucigramas)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico

        
    (localización geográfica de países, curiosidad por otras culturas)

4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web de ACTION ! XXI)
5. Competencia social y ciudadana (la vuelta a clase en septiembre, comparación con    las   fechas y las circunstancias que los alumnos conocen, el sistema escolar francés, problema de los niños de países con baja escolarización) 
6. Competencia cultural y artística  (ilustraciones personales y composiciones en el  cuaderno personal, preparación de póster)
7. Competencia para aprender a aprender (concentración, memorización, deducción, observación)
8. Autonomía e iniciativa personal (gustos y preferencias personales) 
CAHIER D’EXERCICES : páginas10‑11
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas : LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE
página 9
Objetivos (presentación)

                                       Comment est Julie ?
CE
página 7
Ejercicios 1, 2 y 3
LE
página 15
Sons et rythmes 
CE
página 14
Les nombres. 

                                       Ejercicios 5 y 7
Secuencia 2
LE
página 10
Situations : La rentrée

                                       Actividad 1

                                       Actividad 2 (Situation 1)
CE
página 8
Ejercicio 1
LE
página 11
Actividad 4
 CE……….. página 8…… Ejercicio 5
Secuencia 3
LE
página 15
Sons et rythmes
                                      Les jours de la semaine
CE
página 13
Ejercicios 1 y 3
LE
página 10
Situations : La rentrée
                                       Actividad 2 (Situation 2)
Secuencia 4
LE
página 10
Situations : La rentrée
                                      Actividad 2 (Situation 3)
CE
página 8
Ejercicio 3
LE
página 10
Actividad 3

                 página 15
Sons et rythmes
                                      Pas facile à dire !
CE………. página 13…. Ejercicios 2 y 4
Secuencia 5
LE
página 12
Mécanismes : Les professeurs 

                                       de Julie 

                                      Actividades 1, 2 y 3

                                      Être

                                      Le genre des adjectifs
 CE……… página 9…… Ejercicios 1, 2, 3 y 4
Secuencia 6

LE
página 13
Mécanismes : Les copains 

                                       de Julie

                                      Actividades 1, 2 y 3
CE
página 10
Ejercicios 1, 2 y 3
LE
página 13
Les verbes en ‑er
Secuencia 7
LE
página 14
Mécanismes : Le sac de Julie 

                                       Actividades 1, 2 y 3

                                       L’article indéfini au singulier

                                       L’article défini
CE…… página 12…….. Ejercicios 1, 2, 3, 4, 5 y 6
Secuencia 8
LE
páginas 18 y 19…… Infos : L'école, comment 

                                                  ça marche?

                                                   Documentos 2, 3 y 4
LE
página 16………….. BD :Julie Star !
                                                   Actividades 1, 2, 3 y 4
CE………. página 15
…………. Ejercicios 2, 3 y 4
Secuencia 9
LE
páginas 18 y 19…… Infos : L'école, comment 

                                                   ça marche?

                                                   Documentos 5, 6, 7 y 8
CE……. página 16
………….. Vrai ou faux ?
Secuencia 10
CE
página 17
Test de compréhension orale
LE
página 17
Projet : Poster présentation



                                      Actividad 1 (corrección)
Secuencia 11
LE
página 20
Bilan oral

                 página 17
Projet : Poster présentation

                 Actividades 2 y 3
Secuencia 12
CE
página 18
Bilan écrit
                 página 20
Autoevaluación
LE……página 9…… Objetivos (reflexión)
DOSSIER 2

OBJETIVOS 
1. Enseñar al alumno a utilizar los elementos sonoros y visuales para adivinar parte del significado de un mensaje oral.

2. Ayudar al alumno a graduar su comprensión en varios niveles: global, para la situación; semiglobal, para el vocabulario pasivo (estructuras fijas); exhaustiva, para el vocabulario activo.

3. Hacer que el alumno memorice, cuidando la pronunciación y la entonación, los diálogos, canciones, poemas y juegos de palabras propuestos en el Dossier. 

4. Hacer que el alumno reflexione sobre las técnicas de memorización que aplica cada uno.

5. Hacer que el alumno trabaje sonidos nuevos contrastando las oposiciones fonológicas: [y] y [u], [  ] y  [   ]. Llamar su atención sobre los rasgos sonoros imprescindibles para la comprensión: las marcas gramaticales del francés oral (singular/plural).

6. Instaurar el francés como lengua de comunicación entre los alumnos durante los trabajos de grupo, y reforzar el uso del mismo con el profesor.

7. Hacer que el alumno hable de sí mismo y de lo que le rodea.

8. Insistir en la existencia de dos códigos de la lengua (oral y escrito). Hacer que el alumno induzca las reglas de funcionamiento a partir de ejemplos, animándolo a aplicar aquellas que ya conoce.

9. Incitar al alumno a leer, pasando paulatinamente de lecturas guiadas a otras más libres.

10. Sensibilizar al alumno ante la ortografía del francés mediante ejercicios de copia semilibre o libre.

11. Animar al alumno a interesarse por otras formas de vivir.

12. Habituar al alumno a autoevaluar lo aprendido.

CONTENIDOS
I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión de diálogos cortos, grabados, apoyándose en elementos sonoros y visuales.

Comprensión de las instrucciones de clase y de los intercambios con otros alumnos, apoyándose en los gestos y la mímica.

Distinción entre el vocabulario pasivo y el vocabulario activo.

Comprensión escrita

Comprensión de las instrucciones del libro y del cuaderno.

Lectura de pequeños diálogos trabajados oralmente, de los diálogos de un cómic, de pequeños textos informativos.

Asociación texto/texto y texto/imagen.

Reconstrucción de frases.

Comprensión de un cuestionario.

Clasificación de vocabulario.

Expresión oral

Repetición y memorización de los textos y de las estructuras trabajados oralmente. 

Expresión a partir de modelos de base.

Formulación de preguntas para identificar a una persona.

Identificación y descripción de una persona.

Descripción de acciones.

Juegos de fonética, canciones, poemas.

Expresión escrita

Respuesta escrita a preguntas trabajadas oralmente.

Frases con huecos para completar.

Reconstrucción de frases.

Transformación de frases: del singular al plural, de la forma afirmativa a la forma negativa.

Escritura creativa de pequeñas rimas, partiendo de boîtes à mots.

Presentación creativa de los miembros de una familia.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Las marcas del plural.

Lectura escenificada de diálogos trabajados oralmente y del texto de un cómic.

Lectura de la grafía pas.
Indicación de letras que no se pronuncian, pero que se escriben.

Reflexión sobre la lengua

Audición y observación de los fenómenos morfosintácticos.

Inducción guiada de reglas gramaticales.
II Reflexiones sobre la lengua

A) Funciones del lenguaje y gramática

Preguntar y dar informaciones personales sobre alguien.

Enumerar.

Describir acciones en curso.

Negar algo.

Pedir ayuda cuando a uno le falta el material de clase necesario para alguna actividad.

Qu’est‑ce qu’il / elle fait ?
Être (ils / elles).

Avoir (sing.).

Adj. posesivos (un solo poseedor).

El plural: artículo des, nombres y adjetivos.

Il y a.

Qu’est‑ce que c’est ? C’est + (objeto).

Verbos terminados en ‑er (ils / elles).

Ne + (verbo) + pas.

C’est / Ce n’est pas.

B) Vocabulario y contenidos temáticos

La familia.
Verbos de acción.

Profesiones.

Las partes del cuerpo.

Los números del 31 al 69.

C) Fonética

Percepción y pronunciación de los sonidos [y], [u], [  ], [  ] y [e].

El acento silábico.

Entonaciones.

Correspondencia [pa] / pas.

III Aspectos socioculturales
Los franceses de vacaciones: solos o con la familia. «Los que no se van».

Temas transversales

Convivencia: relaciones entre alumnos y profesores, entre compañeros. Respeto por los demás. Diálogo, tolerancia, humor, colaboración. Familia.

Salud: vacaciones, vida al aire libre.

Educación para el consumo: defensa de los derechos del consumidor.

Igualdad de sexos: hombres y mujeres en el mundo laboral. Rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Educación ambiental: ocio y naturaleza.

Intercultura: turismo, cursos de idiomas, desigualdad de oportunidades (vacaciones).

Savoir-être
Concentración para percibir los detalles significativos en una grabación.

Costumbre de utilizar el francés como código de comunicación en clase.

Espíritu de colaboración y participación.

Respeto a los demás en el trabajo de grupo.

Reflexión sobre el concepto de vacaciones y de diferencias sociales.

Desarrollo de la creatividad, afirmación de la personalidad a través del aprendizaje del francés.

Curiosidad, deseo de conocer la manera de vivir de los franceses.

Cuidado del material de trabajo.

Buena disposición a la autoevaluación.

Toma de conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (matemáticas, lengua, música, plástica y visual, psicología).
Competencias básicas

En el Dossier 2 se priorizan las ocho competencias:

1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)

2. Competencia matemática (los números,  crucigrama)

3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico

 
la vida al aire libre, el camping, el ejercicio físico, las partes del cuerpo)

4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web de Disneylandia)

5. Competencia social y ciudadana (comportamiento educado y cívico en un lugar público, la   relación en la familia, las colonias de vacaciones, aceptación de otras formas de vivir)

6. Competencia cultural y artística (composiciones en el cuaderno personal, colaboración al presentar un texto colectivamente, collages, canción y poesía, confección y exposición de pósters)

7. Competencia para aprender a aprender (inducción y reflexión, el juego en el aprendizaje: juego de barcos)

8. Autonomía e iniciativa personal (desarrollo de la imaginación, diferentes estilos para presentar una producción: humor, caricatura, fantasía…, pensar en las técnicas de memorización idóneas para cada uno, hablar de sí mismo) 

PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE
página 21
Qu’est‑ce qu’il fait ? 

                                       Qu’est‑ce qu’elle fait ?

                                       Objetivos (presentación)
CE
página 21
Qu’est‑ce qu’il / elle fait ? 



                                       Ejercicio 1
Secuencia 2
LE
página 22
Situations : Vive le camping !

                                       Actividades 1, 2 y 3
CE
página 22
Ejercicios 1 y 2
LE………. página 23…. Actividad 5 (Situation 1)
Secuencia 3
LE
página 23
Actividad 5 (Situation 2)
CE
página 23
Ejercicio 4
LE
página 23
Actividad 4
CE………. página 23…. Ejercicio 3
Secuencia 4

LE
página 23
Actividad 5 (Situation 3)
CE
página 23
Ejercicio 5
LE
página 23
Actividad 6

                 página 27
Sons et rythmes

                                       Les nombres 
CE
página 28
Ejercicio 2
Secuencia 5

LE
página 24
Mécanismes : Album de famille

                                       Actividades 1 y 2


                                       Être

                                       Avoir
CE
página 24
Ejercicios 3 y 4

                 página 25
Ejercicio 5

                 página 26
Ejercicio 10
LE
página 27
Sons et rythmes

                                       Jeune ou vieux ?
Secuencia 6
LE
páginas 24‑25….. Mécanismes : Album de famille

                                              Les adjectifs possessifs

                                           Actividad 3
CE
página 24
Ejercicios 1 y 2

                 página 25
Ejercicio 7
LE
página 25
Actividad 4
LE
página 27
Sons et rythmes
                                       Le miroir 
CE…… página 28…..….Ejercicio 1
Secuencia 7
LE
página 25
Mécanismes : Album  de famille

                                       Le pluriel
CE
página 25
Ejercicios 6 y 8

                  página 26
Ejercicios 9 y 11
LE
página 27
Sons et rythmes



                                       Pas facile à dire !
CE……..... página 28…. Ejercicio 4
Secuencia 8
LE
página 26
Mécanismes : Une journée 

                                       au camping
                                       Actividades 1 y 2

                                      Les verbes en ‑er

                                      La forme négative
CE
página 27
Ejercicios 1, 2 , 3, 4 y 5

                 página 35
Trucs pour apprendre :



                     Mémoriser
Secuencia 9
LE
página 28
BD :C’est grave ?

                                       Actividades 1, 2 y 3
CE
página 29
Ejercicios 1, 2 y 3
LE
página 29
Projet : Poster devinette


                                       Trabajo individual
Secuencia 10
CE
página 31
Test de compréhension orale
LE
página 29
Communiquer en classe

                                       Projet : Poster devinette

                                        Trabajo en grupo
Secuencia 11
LE
página 32………… Bilan oral

                  páginas 30‑31….. Infos : En vacances
                  Documentos 1, 2, 3, 4 y 5
CE
página 30………. Vrai ou faux ?
LE
página 29………. Projet : Poster devinette
                                               Exposición
Secuencia 12
CE
página 32
Bilan écrit

                 página 34
Auto‑évaluation
LE…….… página 21… Objetivos (reflexión)
DOSSIER 3

OBJETIVOS 
1. Permitir al alumno asimilar los conocimientos referentes a la lengua adquiridos en los Dossiers 1 y 2.

2. Hacer que el alumno reutilice las estructuras estudiadas oralmente en otros contextos.

3. Averiguar si el alumno es capaz de entender bien, por sí mismo, pequeñas conversaciones.

4. Favorecer el establecimiento del francés como código de intercambio en clase mediante el juego y a partir de contenidos ya estudiados en otras situaciones.

5. Ampliar los conocimientos adquiridos: aprender a indicar la fecha, hablar de sus animales favoritos.

6. Ayudar al alumno a adquirir más confianza en sí mismo en el momento de tomar la palabra delante de sus compañeros. Permitir la espontaneidad, a pesar de los escasos recursos disponibles en este momento.

CONTENIDOS
I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Autoevaluación de la capacidad del alumno para comprender los diálogos grabados en CD y también al profesor y a los compañeros durante intercambios sencillos.

Comprensión y comprobación del sentido de una frase mediante los indicios sonoros, la imagen y la acción.

Comprensión sin problemas de diálogos nuevos, cortos, sin la ayuda de un texto.

Comprensión escrita

Comprensión escrita global y funcional para realizar las actividades propuestas.
Expresión oral

Memorización sin problemas de los textos propuestos: canciones, diálogos sencillos.

Descripción de situaciones de comunicación a partir de una imagen.

Expresión espontánea de los gustos.

Series de frases sencillas descriptivas.

Expresión escrita

Copia, dictado de frases estudiadas.

Respuesta escrita a preguntas trabajadas oralmente. Reconstrucción de frases sencillas incompletas.

Ordenar frases desordenadas.

Transformación de pequeñas frases sencillas interrogativas, afirmativas o negativas, masculino o femenino, singular o plural.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Percepción auditiva de las diferencias entre el código oral y el código escrito, especialmente en la conjugación de los verbos en ‑er y en el plural.

Lectura de las nasales [  ], [  ], [  ] y de las letras que no se pronuncian; la ‑s en la negación pas.

Reflexión sobre la lengua

Reflexión a partir de los errores. Recuerdo del funcionamento código oral/código escrito y de las reglas de morfosintaxis estudiadas en los Dossiers 1 y 2 (adjetivos posesivos, negación ne... pas).

Reflexión sobre la estructura de la fecha.

II Reflexiones sobre la lengua
A) Funciones del lenguaje y gramática
Reutilización de los conocimientos previos:

Describir.

Identificar, pedir y dar información sobre alguien.

Expresar gustos propios.

Indicar la cantidad.

Negar algo.

Ampliación:

Indicar la fecha, hablar de sus animales favoritos.
Reutilización de los conocimientos previos:

Las estructuras para identificar y describir: Qu’est‑ce que c’est ? Qui est‑ce ? Qu’est‑ce qu’il / elle fait ? C’est un, une, le, la, les + nombre.

El singular y el plural de los nombres.

Forma afirmativa y negativa (Ce n’est pas X, le, mon, un...).

Verbos être, avoir en singular + être (3a persona del plural).

Verbos de acción en ‑er y en singular (y 3a persona del plural).

Forma negativa: S + ne + V + pas (Je n’aime pas..., ce n’est pas...).

Adjetivos posesivos (un solo poseedor: mon, ton, son, ma, ta, sa, mes, tes, ses).

Adjetivos calificativos frecuentes o regulares, masculino y femenino singular.

Ampliación:

Las estructuras de la fecha: C’est quand, ton anniversaire ? C’est quel jour ? 

Serie de frases sencillas: sujeto/verbo/objeto + sujeto/verbo/objeto + etc.
B) Vocabulario y contenidos temáticos

Reutilización de conocimientos previos:

La familia, el cuerpo, las profesiones, verbos de acción, los números del 0 al 69.

Ampliación:

Los animales domésticos.

Los meses del año.

C) Fonética
Comprobación de la percepción auditiva y reproducción de las vocales nasales: [  ], [  ], [  ] y orales [y] / [u], consonantes [  ].

D) Ortografía
Reutilización de los conocimientos previos:

Escritura y lectura de los sonidos [  ], [  ], [  ], [  ], [pa]/pas, [  ]/ai.
III Aspectos socioculturales
Las fiestas francesas, los calendarios nacionales.
Temas transversales

 Convivencia: relaciones entre alumnos y profesores, y entre compañeros. Respeto por los demás.

 Educación ambiental: los animales domésticos.

 Savoir-être
Desarrollo de la expresión y de la creatividad.

Toma de conciencia de que el aprendizaje de una lengua extranjera se hace en espiral y de manera práctica, con una reflexión teórica posterior. Afirmación de la personalidad y de la confianza en sí mismo.

Adquisición del hábito de utilizar el francés como código de comunicación en clase.

IER D’EXER
Competencias básicas

En el Dossier 3 se priorizan las competencias siguientes:

1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)

2. Competencia matemática (repaso de los números estudiados)

3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico

(el parque, animales y mascotas, el tiempo atmosférico, juegos al aire libre, animación y   actividades) 
4. Competencia social y ciudadana (comportamiento cívico en un jardín público)                         
5. Competencia cultural y artística (el calendario, la fecha, fechas y fiestas tradicionales)                             
6. Competencia para aprender a aprender (repaso de conocimientos, la música y la danza como recurso para el léxico nuevo, reutilización de estructuras, la repetición)

7. Autonomía e iniciativa personal (mayor confianza en uno mismo, calendario personal con las fechas importantes para cada uno)                     
PROPUESTA DE ITINERARIO
Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1
LE
página 33……. Objetivos

                  página 33……. Les 12 mois de l’année

 CE……….. página 37……. Ejercicios 1, 2, 3 y 4
Secuencia 2
LE
páginas 34‑35…….. Réemploi : Le jardin de la fontaine

                                                                        Actividades 1, 2, 3 y 4

 CE………. páginas 38‑39……. Ejercicios 3, 4 y 5
Secuencia 3
CE
página 35………… Trucs pour apprendre : 

                                                 S’exprimer à l’oral

LE
páginas 34‑35……. Réemploi : Le jardin de la fontaine

                                                 Actividades 5 y 6
 CE…… página 38……….…… Ejercicios 1 y 2
Secuencia 4
LE
página 36…… Réemploi : Une grande passion

                                          Actividad

                                          Preguntas personales

 CE………. página 40……. Ejercicios 1, 2, 3 y 4

AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 1

DOSSIER
OBJETIVOS 

1. Repasar, entender y utilizar de forma global las principales expresiones necesarias para realizar los primeros intercambios en clase.

2. Introducir una noción verbal nueva. Comprender y reconocer, de forma global, en lengua oral y escrita, la noción de futuro y, en particular, algunos usos sencillos del futuro próximo y del futuro simple.

3. Comprender y reconocer oralmente nuevas funciones comunicativas corrientes.

4. Ser capaz de jugar y hacer jugar a sus compañeros a un juego lingüístico sencillo.

5. Memorizar el alfabeto en francés y un texto corto en futuro. Saber deletrear una palabra o un nombre.

6. Ampliar el vocabulario disponible.

CONTENIDOS
II Reflexiones sobre la lengua
A) Funciones del lenguaje y gramática
Introducción a las siguientes funciones comunicativas:

– Expresar una obligación, une necesidad.

– Expresar un proyecto inmediato, una intención.

Repaso y ampliación.

El imperativo.

Primera sensibilización al futuro próximo y al futuro simple.

Aller + inf., on va faire + actividad.

Vouloir + inf.

Il faut + inf. (afirmativo y negativo).

B) Vocabulario y contenidos temáticos

Frases corrientes sencillas de la vida de clase : taisez-vous, excusez-moi,qu’est-ce qu’il faut faire, etc.

C) Fonética

El alfabeto, oralmente.

DOSSIER 4

OBJETIVOS 
1. Intensificar las evaluaciones y la observación de los progresos del alumno en comprensión y expresión oral, prioritarias en los tres primeros dossiers.

2. Comprobar que el alumno ha perdido el miedo a hablar y ha mejorado su capacidad de comprensión gracias a los hábitos adquiridos de escucha atenta de una casete, discriminación de los sonidos, entonaciones y palabras importantes, y al recurso de diversas estrategias.

3. Asegurarse de que la lengua francesa se ha convertido en código de comunicación en la clase.

4. Observar que el alumno ha adquirido diversas técnicas de memorización, y que le agrada reproducir lo que ha memorizado.

5. Asegurarse de que el alumno ha comprendido la existencia de los dos sistemas del francés, el oral y el escrito. Ayudarle a reflexionar sobre las diferencias y a pasar de un código a otro.

6. Pedir al alumno que reflexione sobre los fenómenos del enlace (liaison) y del apóstrofo, y hacerle diferenciar sordas y sonoras: [s]/[z].

7. Completar la presentación de los verbos conocidos. Hacer que el alumno descubra la regla del funcionamiento de las terminaciones en función de los pronombres personales sujeto.

8. Hacer que el alumno se exprese oralmente con mayor libertad, reutilizando lo aprendido.

9. Reforzar la confianza del alumno en sí mismo para hacerse comprender mejor oralmente, e indicarle las estrategias adecuadas.

10. Mejorar la capacidad de colaboración del alumno, dentro de su equipo o entre equipos.

11. Fomentar el respeto del alumno por las diferencias entre él y los jóvenes de otros países y culturas. Estimular su curiosidad y su deseo de conocer Francia.

12. Animar al alumno a autoevaluarse para fomentar su motivación y su deseo de perfeccionamiento.
CONTENIDOS
I Habilidades comunicativas

 Comprensión oral

Comprensión oral de mensajes y textos sencillos, pero de tipología variada: diálogos, presentaciones y preguntas/respuestas de un juego‑concurso, mensaje radiofónico, anuncio publicitario, eslóganes reivindicativos, etc. 

Adquisición de técnicas de comprensión múltiples.

Asimilación del concepto de comprensión global.

Comprensión escrita

Comprensión escrita global y comprensión selectiva de textos sencillos didácticos o semiauténticos, de tipología y extensión variadas: instrucciones, cuestionario, anuncio, pancartas, cómic, reglas de un juego‑concurso, adivinanzas, leyendas de un mapa geográfico, carta, resumen, etc.

Técnicas de comprensión global.

Expresión oral

Expresión en contexto, preguntas/respuestas de un concurso.

Repetición de textos grabados con reproducción o variación expresiva de las entonaciones.

Reutilización libre o semilibre de los elementos lexicales y morfosintácticos conocidos: preguntas/respuestas, transposiciones de pequeños textos y diálogos orales para llegar a creaciones originales.

Juegos de fonética, canciones, poemas.

Expresión escrita

Frases con huecos para completar.

Reconstrucción de frases, de pequeños textos o diálogos.

Asociación de preguntas y respuestas.

Crucigramas.

Transformación de frases: de la forma afirmativa a la forma negativa.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Asociación de mensajes orales con su transcripción.

Lectura escenificada de mensajes, de un cómic y de otros textos trabajados oralmente.

Lectura de la grafía oi.

Observación del fenómeno del enlace y del apóstrofo.

Relación de las entonaciones enunciativa, interrogativa y exclamativa con la puntuación correspondiente.

Indicación de letras finales que se escriben pero no se pronuncian.

Reflexión sobre la lengua

Audición y observación de los fenómenos morfosintácticos.

Inducción guiada de reglas gramaticales.

II Reflexiones sobre la lengua
A) Funciones comunicativas

Formular las preguntas de un concurso.

Expresar conocimientos en un concurso.

Presentar a un grupo.

Preguntar a varias personas.

Indicar color, lugar y número.

Dar órdenes e instrucciones.

Dirigir un juego o una actividad.

Quel ? / Quelle ?

De quelle couleur ? Où ? Comment ?

Être y avoir (plur.).

Verbos en ‑er (plur.).

Los enlaces.

Imperativo (tu, vous).

El apóstrofo.

Expresión de la causa y de la cantidad: pourquoi ? / parce que, combien de ?

On = nous.

Preposición de lugar.

B) Vocabulario y contenidos temáticos

Adjetivos de color.

Los números del 70 al 100.

El lugar: sur, devant, à gauche...

C) Fonética

Percepción y pronunciación de los sonidos [z] y [s]. Comparación entre sordas y sonoras.

El enlace («s» y «t» finales + vocal).

Entonaciones enunciativa, interrogativa, imperativa.

Correspondencia [wa] / oi.

[  ] la nasal in de voisin.

III Aspectos socioculturales
Francia geográfica (fronteras, montañas, ríos, nombres de ciudades, etc.). 

Datos diversos sobre Francia (literatura, deporte, tecnología, etc.).

Temas transversales

Convivencia: asociaciones altruistas, respeto por las reglas de un concurso. Diálogo, tolerancia, humor, colaboración.

Salud: defensa de la naturaleza.

Educación para el consumo: poder de los eslóganes.

Igualdad de sexos: rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Educación ambiental: defensa de la naturaleza y de los animales.

Europa: cultura general.

Savoir-être
Mayor seguridad en la expresión oral, toma de conciencia de la existencia de  técnicas útiles para expresarse mejor.

Disposición a comprobar lo aprendido de manera participativa.

Respeto por las reglas de los juegos y de las actividades, espíritu de equipo.

Aptitud para identificarse con un grupo dedicado a la protección del entorno, para defender las propias convicciones.

Respeto por las diferencias entre uno mismo y las personas de otros países.

Curiosidad y deseo de conocer otro país, y en particular, Francia.

Toma de conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (geografía, estudio del medio, lengua, música, literatura).
Competencias básicas

En el Dossier 4 se priorizan las ocho competencias:

1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (los números, crucigrama con formas verbales, relacionar conceptos, la lógica y relación causa-efecto, la cantidad y el número)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (la orientación y localización, los colores, mascotas (gusanos de seda), ecología, datos geográficos de  Francia)
4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web de un concurso cultural)
5. Competencia social y ciudadana (respeto a las diferencias con otras culturas, cooperación en el grupo, protesta ante una situación como el deterioro medioambiental
6. Competencia cultural y artística (la pintura, Francia y su cultura, sus costumbres, canción, inventar otras letras para la canción, otros esquetchs)
7. Competencia para aprender a aprender (reflexión, la radio como vehículo de información)
8. Autonomía e iniciativa personal (deseo de perfeccionamiento, argumentaciones y postura ante una protesta)
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE
página 37
Objetivos (presentación)

                                       Où sont‑ils ?
CE…… página 41……. Ejercicios 1, 2 y 3  
Secuencia 2
LE
páginas 38‑39…… Situations : La France 

                                                en 80 questions
                                                Actividades 1, 2 y 3
CE……….. página 42………... Ejercicios 1, 2, 3, 4 y 5
Secuencia 3
LE
página 40
Mécanismes : Radio Verte

                                       Actividades 1 y 2

                                       Les liaisons

                                       Le pluriel des verbes
CE……..… página 43
…. Ejercicios 1, 2, 3, 4, 5 y 6
Secuencia 4
LE
página 40
L’impératif
CE
página 44
Ejercicios 8 y 10
LE
página 40
Actividad 3
CE…….… página 44…. Ejercicios 7 y 9
Secuencia 5
LE
página 41
Mécanismes : La planète bleue 

                                       a la parole !

                                       Actividad 1

                                       L’apostrophe

                                       Actividad 4
CE………. página 45…. Ejercicio 1
Secuencia 6

LE
página 41
Mécanismes : La planète bleue 

                                        a la parole !

                                       Actividades 2 y 3

                                       On = nous

                                       Actividad 5
CE
página 45
Ejercicio 2
LE
página 43
Sons et rythmes



                                        Amour impossible
Secuencia 7
LE
página 42
Mécanismes : C’est absurde ?

                                       Actividades 1 y 2

                                      La cause

                                      La quantité

                                      Avoir

                                      Actividad 3
CE
página 47
Ejercicios 1, 2, 3, y 4
Secuencia 8
LE
página 44
BD :Vive la moto !

                                       Actividades 1, 2, 3 y 4
CE
página 49
Ejercicios 1, 2 y 3
LE
página 43
Sons et rythmes
                                       Les nombres
CE
página 48
Ejercicios 1, 2 y 3
Secuencia 9
LE
páginas 46‑47….. Infos : La France, tu connais ?
CE
página 50………. Vrai ou faux ?
LE
página 43………. Sons et rythmes



                                              Pas facile à dire ! : Seize Serpents….
CE……….. página 48………. Ejercicios 4 y 5
Secuencia 10
CE
página 36
Trucs pour apprendre : 

                                       Comprendre à l’écrit
CE
página 51
Test de compréhension orale
LE
página 45
Projet : Télé‑concours

                                       Actividad 1
Secuencia 11
LE
página 48
Bilan Oral
LE
página 45
Communiquer en classeProjet : 

                                       Télé‑concours
                                       Actividad 2
Secuencia 12
LE
página 43
Sons et rythmes

                                      Pas facile à dire : Vingt voisins….
CE
página 48
Ejercicios 6 y 7
CE
página 52
Bilan écrit
CE
página 54
Auto‑évaluation
LE……......página 37… Objetivos (reflexión)
DOSSIER 5

OBJETIVOS 
1. Conseguir que el alumno comprenda textos orales diversos.

2. Familiarizar al alumno con la búsqueda de indicios (visuales y sonoros) para resolver hipótesis de significado, en el contexto de una historia policíaca.

3. Animar al alumno a que razone y explique no sólo lo que ha entendido de un mensaje oral, sino también lo que no le ha quedado claro.

4. Mantener la motivación del alumno trabajando tanto en el plano real (personajes de otros países que viven situaciones parecidas a las suyas) como en el plano imaginario (actividades de teatro).

5. Desarrollar la capacidad de memorización del alumno haciéndole reconstruir hechos, situaciones, diálogos.

6. Enriquecer la capacidad de expresión oral del alumno para lograr enunciados cada vez más complejos y creativos a partir de situaciones estudiadas y combinando frases sencillas.

7. Ayudar al alumno a observar e inducir las reglas de funcionamiento gramatical: la formación de los verbos pronominales, la estructura aller à, à la, au y el uso del pronombre on.

8. Hacer descubrir al alumno la existencia de diferentes registros de lengua a través de la utilización del concepto de cortesía en francés (tu / vous).

9. Ampliar la percepción de los rasgos fonéticos del francés: las consonantes [_]/[j], las vocales [ø]/[œ]. Llamar la atención del alumno sobre las marcas del francés oral.

10. Desarrollar en el alumno las primeras estrategias de lectura. Variar la tipología de los textos presentados.

11. Empezar a desarrollar la capacidad de expresión escrita del alumno con ejercicios mixtos de copia y de escritura más libres y creativos.

12. Ayudar al alumno a reconocer los símbolos de Francia y de la Unión Europea, a situar su país con respecto a Europa y a integrar el concepto de «francofonía».

13. Animar al alumno a colaborar: hacer elaborar y escenificar en grupo un sketch de mediana extensión.

14. Reforzar en el alumno la costumbre de autoevaluar lo aprendido.

CONTENIDOS
I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión global rápida de los textos grabados o escuchados en directo.

Comprensión exhaustiva de las estructuras estudiadas.

Comprensión esencial de textos o diálogos cada vez más extensos.

Comprensión esencial de textos o diálogos cada vez más variados y complejos (interrogatorio policial, relato oral en tercera persona, diálogos, canciones, poesías, etc.).

Comprensión escrita

Comprensión de las instrucciones del Libro y del Cuaderno.

Lectura y comprensión exhaustiva de textos trabajados oralmente.

Comprensión global de textos informativos cortos.

Búsqueda de informaciones específicas en textos informativos cortos.

Desarrollo de estrategias de comprensión (observación de la ilustración y de la tipografía, formulación de hipótesis, deducción por eliminación, etc.).

Asociación texto/imagen.

Reconstrucción de frases o textos (palabras o frases para completar, asociación de preguntas y respuestas, etc.).
Expresión oral

Memorización y expresión de textos cada vez más largos y complejos (frases yuxtapuestas, relatos cortos, descripciones, etc.).

Utilización de fórmulas interrogativas de manera más diversificada.

Respuestas cada vez más libres, integrando al máximo los conocimientos adquiridos.

Descripción de acciones.

Creación libre de sketches, sin ayuda de un modelo.

Juegos de fonética, canciones, poemas.

Expresión escrita

Paso de la simple copia o imitación de modelos fijos a una escritura más personal y auténtica.

Reconstrucción de frases o de textos.

Respuesta escrita a preguntas trabajadas oralmente.

Transformación de frases: del masculino al femenino, del verbo en infinitivo al verbo conjugado, del sujeto nous al sujeto on.

Elaboración de un pequeño relato a partir de un diálogo oral.

Descripción de una ilustración.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Lectura escenificada de diálogos trabajados oralmente y del texto de un cómic.

Lectura doble de la grafía eu (la [ø] de mystérieux y la [œ] de fleur).

Grafías de los sonidos [œ] y [ø] = eu.

Transcripción de las interrogaciones con Est‑ce que y Qu’est‑ce que.

Comparación sistemática entre la lengua oral y la escrita en el momento de la audición y la lectura simultáneas.

Reflexión sobre la lengua

Audición y observación de los fenómenos morfosintácticos.

Inducción guiada de reglas gramaticales.
II Reflexiones sobre la lengua
A) Funciones del lenguaje y gramática
Pedir e indicar la hora.

Pedir y dar una información o una explicación de tipo personal sobre alguien.

Contar su jornada.

Solicitar una confirmación.

Indicar adonde va uno.

Pedir permiso.

Quelle heure est‑il ? Il est...

À quelle heure ?

Quand ?

Diferentes formas para interrogar: Est‑ce que ? Qu’est‑ce que ? La entonación interrogativa.

Verbos pronominales en presente.

El verbo faire.

Tu y vous.
Aller à.

Artículos contractos.

B) Vocabulario y contenidos temáticos

Los momentos del día.

Las comidas.

Verbos de acción.

La casa: muebles y objetos.

C) Fonética
Percepción y pronunciación de los sonidos [_], [ø], [œ].

Entonaciones afirmativas e interrogativas.

Correspondencia sonido/grafía [  ]/in.
III Aspectos socioculturales

Francia y la francofonía. Europa.

Temas transversales

Convivencia: Respeto por los demás. Diálogo, tolerancia, humor, colaboración.

Salud: alimentación equilibrada.

Igualdad de sexos: Rechazo de cualquier prejuicio sexista. Héroes y heroínas reales o de ficción.

Europa: símbolos de Europa, de Francia, la francofonía.

Savoir-être
Mayor seguridad y soltura en la comprensión y utilización del francés.

Toma de conciencia de la existencia de estrategias de lectura. Participación eficaz en trabajos de grupo. Cuidado del material de trabajo. Desarrollo de un sentimiento «europeo».

Buena disposición para utilizar la lógica, tanto para resolver un enigma policíaco como para reflexionar sobre la lengua. 

Toma de conciencia del enriquecimiento de las adquisiciones lingüísticas y de las posibilidades de expresión personal.

Curiosidad intelectual. Desarrollo del espíritu crítico. Respeto por las ideas y producciones de los demás.

Toma de conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (artes plásticas, psicología, literatura).

Competencias básicas

En el Dossier 5 se priorizan las ocho competencias

1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (la hora, los números, la lógica en una investigación)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (distribución de la jornada, buenos hábitos, la salud, el deporte como actividad diaria)
4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web de una comisaría; búsqueda de datos sobre Europa consultando una página web)
5. Competencia social y ciudadana (cooperación en el trabajo de grupo)
6. Competencia cultural y artística (la francofonía, símbolos de Francia y de la Unión Europea, creatividad, expresión corporal, ilustraciones en el cuaderno personal, canción y creación de otra estrofa)
7. Competencia para aprender a aprender (memorización, conocer el grado de su aprendizaje en el oral, inducción de reglas, estrategias de lectura, imaginación, deducción, el teatro como herramienta para el aprendizaje del francés)
8. Autonomía e iniciativa personal (reacción personal ante una situación determinada, personalización del aprendizaje
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE
página 49
Objetivos (presentación)
LE
página 49 
Quelle heure est‑il ?
CE
página 55
Ejercicios 1, 2, 3, 4, 5 y 6
Secuencia 2
 LE….. página 50….. Situations : Quel mystère !

                                   Actividad 1 (Situation 1)
 CE….. página 56….  Ejercicios 1, 2 y 3
 LE….. página 55….  Sons et rythmes

                                   Quelle heure est‑il ?
 CE…. página 62….  Ejercicio 1
Secuencia 3
 LE
página 51
 Situations : Quel mystère !

                                   Actividad 1 (Situations 2 y 3)
                                   Actividad 2
 CE
página 57
.Ejercicios 4, 5, 6, 7 y 8
Secuencia 4
 LE
página 52
Mécanismes : C’est un voleur !

                                 Actividades 1, 2, 3 y 4

                                 L’interrogation

                                 Faire
 CE
página 58
Ejercicios 1, 2, 3 y 4
Secuencia 5
LE
página 53
Mécanismes : Un étrange pouvoir
                                  Actividades 1 y 2

                                 Les articles contractés

                                 À + les articles définis

                                  Aller
CE
página 59
Ejercicios 1, 2, 3, 4 y 5
Secuencia 6
LE
página 54…………. Mécanismes : Les activités quotidiennes

                                           Actividades 1, 2 y 3

                                           Les verbes pronominaux
CE
páginas 60‑61……. Ejercicios 1, 2, 3, 4, 5 y 6
Secuencia 7
 LE
página 56
BD : La nuit de Nosfer

                                  Actividades 1, 2, 3 y 4
CE…. página 63…. .Ejercicios 1 y 2
LE
página 55
Sons et rythmes 

                                 Le vampire
Secuencia 8
CE
página 36………… Trucs pour apprendre : 

                                          Comprendre la grammaire
LE
páginas 58‑59…… Infos : La France, la francophonie, 

                                          Français mais aussi Européens

                                          Actividades 1, 2, 3 y 4
CE
página 64………… Vrai ou faux ?
Secuencia 9
LE
página 60
Bilan oral
LE……... página 57….. Projet : Théâtre
                                      Communiquer en classe

                                      Actividades 1, 2 y 3 (preparación)
Secuencia 10
 LE…. página 57….. Projet : Théâtre

                                 (realización)
CAHIER D’EXERCICES : 

Secuencia 11
CE
página 65
Test de compréhension orale 

CE…...... página 66….. Bilan écrit
Secuencia 12
  LE…. página 55…….Sons et rythmes 

                                    Pas facile à dire !
 CE…. página 62
Ejercicios 2, 3, 4 y 5
 CE…. página 68
Auto‑évaluation  
 LE…. página 49…… Objetivos (reflexión)
página 29
DOSSIER 6

OBJETIVOS 
1. Ayudar al alumno a que asimile los conocimientos referentes a la lengua adquiridos durante el curso en todos los dossiers y, en particular, en los Dossiers 4 y 5.

2. Hacer que el alumno reutilice en otros contextos las estructuras principales, afirmativas, interrogativas y negativas estudiadas oralmente.

3. Averiguar si el alumno es capaz de entender bien textos orales bastante sencillos, con o sin ayuda de un soporte escrito.

4. Hacer que el alumno valore el camino recorrido desde el principio del curso en cuanto a la expresión oral: ahora ya puede indagar y expresarse sobre numerosos temas y en situaciones diversas, sabe hablar de sí mismo y hacerse entender y es capaz de hacer una serie de frases y de crear un pequeño resumen oral.

5. Liberar la expresión oral, permitir la espontaneidad, a pesar de los escasos recursos disponibles en este momento, y averiguar si la lengua francesa se ha convertido en un código de intercambio en clase a través del juego y a partir de los contenidos ya estudiados en otras situaciones.

6. Ampliar los conocimientos adquiridos: aprender a hablar del tiempo, entrevistar a un personaje...

7. Comprobar si el alumno es capaz de leer de manera comprensiva todos los textos del Libro para informarse o para su propio placer.

8. Hacer que el alumno reflexione sobre lo que ha aprendido y lo que es capaz de formular en cuanto a la lengua francesa: diferencias entre el sistema oral y el escrito, reglas gramaticales, conceptos nocionales tales como la negación, la contracción, etc.

9. Comprobar si los sonidos estudiados en los dossiers han sido percibidos y reproducidos correctamente.

10. Ayudar al alumno a sacar provecho de sus errores y a utilizarlos como medio de aprendizaje.

11. Dejar al alumno un buen recuerdo del francés.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Autoevaluación de la capacidad para entender los diálogos grabados en grabación, con o sin ayuda del texto escrito, y también al profesor y a los compañeros. Comprensión del sentido de una frase por los indicios sonoros y la imagen. Comprensión sin problemas de los textos estudiados. Pérdida del miedo a escuchar algo nuevo.

Capacidad de conformarse con una comprensión parcial y de reconstruir o adivinar lo que falta.

Comprensión escrita

Comprensión escrita global y funcional.

Comprensión esencial de los textos del Libro.

Pérdida del miedo a leer solo un texto.
Expresión oral

Memorización de los textos propuestos durante todo el curso.

Descripción de situaciones de comunicación a partir de una imagen o de un sonido.

Expresión de los gustos, de opiniones.

Utilización de frases sencillas descriptivas, coordinadas y oraciones subordinadas de tiempo o causa. Entrevistas, resumen de informaciones.

Liberación progresiva de la expresión.
Expresión escrita

Copia, dictado de frases y de pequeños textos estudiados o nuevos.

Respuesta escrita a preguntas estudiadas. Completar frases y textos incompletos.

Transformación de frases sencillas (interrogativas, afirmativas o negativas, masculino o femenino, singular o plural).

Introducción a la expresión personal y al resumen de informaciones leídas u oídas.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral
Percepción de las diferencias entre francés oral y escrito, especialmente en la gramática, marcada por estos dos códigos.

Lectura en voz alta.

Reflexión sobre la lengua

Recordatorio de las reflexiones  hechas en todos los dossiers del Libro, a partir de errores cometidos.

Reflexión sobre las estructuras de la fecha y del tiempo y sobre las estructuras de la interrogación.

Reflexión sobre el sistema verbal.

II Reflexiones sobre la lengua
A) Funciones del lenguaje y gramática
Reutilización de los conocimientos previos:

Describir e identificar.

Toma de contacto entre dos personas.

Pedir y dar información, explicaciones, el permiso para hacer algo.

Indicar a dónde se va y donde se encuentra algo o alguien.

Dar órdenes e instrucciones.

Preguntar y indicar la hora, contar su día.

Hablar de sí mismo y de los demás.

Negar algo.

Contrastar acciones en curso y acciones habituales.

Nuevas adquisiciones:

Hablar del tiempo. Entrevistar a alguien.
Reutilización de los conocimientos previos:

Estructuras para identificar y describir.

Singular y plural de sustantivos y verbos.

Forma afirmativa, imperativa, interrogativa y negativa en presente.

Verbos être, avoir, faire y aller, verbos en ‑er  y verbos pronominales en presente.

Adjetivos posesivos (un solo poseedor).

Artículos sencillos y contractos con à.

Preposiciones de lugar.

Pronombres interrogativos.

Nociones de causa, cantidad y lugar.

On y nous, tu y vous (de cortesía).

Nuevas adquisiciones:

Estructuras del tiempo: Quel temps fait‑il ?

Síntesis de los tipos de interrogación.

Frases largas a partir de frases sencillas coordinadas o subordinadas (parce que).

B) Vocabulario y contenidos temáticos

Reutilización de los conocimientos anteriores:

La familia, el cuerpo, las profesiones, las acciones, los números del 0 al 1000, los momentos del día, las horas, etc.

Nuevas adquisiciones: 

El tiempo y las estaciones. Los animales del zoo.

C) Fonética 

Percepción auditiva y reproducción de las vocales nasales [  ], [  ], [  ] y vocales [y]/[u], [i], [ø], [œ], consonantes [  ]/[s], [z], [_], [v], [b], [f]; en particular comprobación de las diferencias entre [s]/[z]/[  ]/[_].
D) Ortografía

Comprobación de los conocimientos previos: escritura y lectura de los sonidos [on], [  ], [  ], [  , [pa]/pas, [ ]/ai, [wa], [ø].
III Aspectos socioculturales

Convivencia: relación entre alumnos y profesores, entre compañeros. Respeto a los demás.

 Educación ambiental: protección ambiental, defensa de las condiciones de vida de los animales salvajes del zoo. 

Savoir-être
Desarrollo de la creatividad.

Toma de conciencia de que el aprendizaje de una lengua se hace en espiral y de manera práctica, con una reflexión teórica posterior.

Toma de conciencia de que se puede ir progresando a partir de sus propios errores.

Afirmación de su personalidad, de la confianza en sí mismo y del respeto por los demás.

Adquisición del hábito de utilizar el francés como código de comunicación en clase.

Toma de conciencia de lo que significa aprender un idioma extranjero.

Toma de conciencia de la utilidad de trabajar en grupos.

Reconocimiento de los progresos realizados por sí mismo y por los demás.
Competencias básicas

En el Dossier 6, se priorizan las competencias siguientes:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (asociación de conceptos, juegos con números, repaso)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (condiciones atmosféricas, la Naturaleza, el zoo, asociaciones de defensa de los animales, la salud, optimismo)
4. Competencia cultural y artística (la música y las estaciones del año)
5. Competencia para aprender a aprender (repaso y ampliación de conocimientos, valor  del error, observación, reflexión, deducción, relación palabra/imagen/sonido)
6. Autonomía e iniciativa personal (respuestas libres, hablar del tiempo, entrevistar)
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1
LE
página 61
Objetivos

                                           Quel temps fait‑il ?

CE…….… página 69……. Ejercicios 1, 2, 3 y 4
Secuencia 2
LE
páginas 62‑63….. Réemploi : Au zoo

                                               Actividades 1, 2, 3, 6 y 7

CE…….… página 71………. Ejercicios 5, 6 y 7
Secuencia 3
CE
página 36………….. Trucs pour apprendre : 

                                                  .S’exprimer à l’écrit
LE
páginas 62‑63…….. Réemploi : Au zoo

                                                   Actividades 4, 5, 8 y 9

CE…….… página 70………….. Ejercicios 1, 2, 3 y 4
Secuencia 4
LE
página 64
Réemploi : Super‑mamie

                                          Actividad

                                          Preguntas personales

 CE……......página 72…… Ejercicios 1 y 2 
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 2

DOSSIER
OBJETIVOS 
1. Repasar, entender y utilizar de forma global las principales expresiones necesarias para los intercambios en clase al final del Nivel 1.

2. Introducir una noción verbal nueva. Comprender y reconocer, de forma global, en lengua oral y escrita, la noción de pasado.

— Comprender de forma intuitiva en francés oral y escrito si se habla en presente, en pasado o en futuro 

— Comprender de forma global una narración sencilla escrita en pasado.

3. Comprender y reconocer oralmente nuevas funciones comunicativas corrientes.

4. Comprender y animar un juego lingüístico con sus compañeros.

5. Ampliar el vocabulario disponible.

CONTENIDOS
II Reflexiones sobre la lengua
A) Funciones del lenguaje y gramática
Introducción a las siguientes funciones comunicativas:

– Proponer o sugerir una actividad.

– Aceptar o rechazar una propuesta.

– Dar o negar un permiso.

Repaso y ampliación.

Primera sensibilización al passé composé (utilización en la narración).

Reconocimiento global de las formas escritas del futuro simple, futuro próximo, passé composé y presente.

Pouvoir + inf. (afirmativo y negativo).

On va + inf. de acción.

On + presente.

Adverbios y frases hechas: d'accord, bonne idée, pas question, impossible.

B) Vocabulario y contenidos temáticos

Preguntas y respuestas corrientes de la vida de clase en presente, pasado o futuro: Vous avez corrigé les examens? - Je n'ai pas eu le temps, je ne suis pas une machine.

